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	Kapitola první
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	„To je přepadení!“ vykřikl člověk v khaki kombinéze a s kuklou přes tvář. „Zůstaňte všichni na svých místech!“ V ruce měl vojenský samopal.

	„Ruce nahoru a hezky rychle!“ Stál rozkročen ve dveřích, které oddělovaly halu od kanceláře ředitele banky. Samopalem udělal cvaky-cvak a vykřikl: „Kdo se hne, ten ji koupí!“

	To řekl dvěma vyděšeným pokladním a třem neméně vyděšeným zákazníkům – staršímu manželskému páru a listonošovi, který sem přišel s nějakým rekomandem zrovna v ten nejnešťastnější okamžik. Podle toho se i do ústí samopalu tvářil.

	„Karle!“ křikl muž s kuklou a trochu se pootočil ke dveřím do kanceláře, dosud otevřeným. Nikoho nenapadlo této situace využít.

	„Karle, jenom ho prohledej. Tady s těmi si poradím sám.“ Z kanceláře se ozvalo řízné: „Tak jen pěkně ručičky nahoru, kamaráde!“ a vzápětí zmatené: „Ale dovolte, pane, já nic nemám, já se jen přišel poradit s panem ředitelem Meisnerem ohledně…“

	Kvůli čemu se nešťastný zákazník přišel poradit s ředitelem Meisnerem, to už pootevřenými dveřmi do haly nedolehlo. Muž v kukle je v tu ránu přirazil kolenem a pak se přesunul k přepážce s nápisem Výplaty.

	„Klíč!“ houkl na pokladní, „klíč od dveří! Neslyšíš?“

	Pokladní Zemánková nechápavě zavrtěla hlavou. To ale neměla. „V zásuvce máš klíč od vchodu. Říkám vlevo!“ Zakuklenec poklepal na výplatní desku ústím samopalu. „Jdi zamknout dveře!“

	„A – a – ano,“ zakoktala pokladní a hrábla do zásuvky vlevo, odkud vyndala klíč a…

	„Dělej, ty náno!“

	… Oběhla regál. Dříve, než by někdo napočítal do deseti, byli všichni zamčení v hale.

	„Au!“ ozvalo se z ředitelovy kanceláře.

	Můj ty smutku, pomyslela si paní Štaufová, druhá pokladní, možná že pan ředitel se právě nyní vrátil zadem do své kanceláře a… Bůh mu budiž milostiv!

	Ten komplic, kterého lupič oslovil Karle – to si paní Štaufová dobře zapsala do paměti – to bude patrně ostrý hoch, když… Ale na další už pomyslet nestačila, protože zakuklený ničema, který byl tady, v hale, jí hodil přes přepážku k nohám obrovský igelitový pytel.

	„Všechno dovnitř! A mrskni sebou, náno jedna!“

	Chování nemáš, pomyslela si paní Štaufová, a pomalými pohyby, asi jako by se pohybovala pod vodní hladinou, se sehnula pro igelitový pytel. Do takového pytle by se vešla i miliarda, natož…

	„Sejf!“ zařval vztekle ničema a učinil prudké čelem vzad. „Zpátky ke zdi! A ruce hezky nad hlavu! Ať tě nenapadne nějaká pitomost, pošťáku! Dej ty pracky pořádně nahoru! Nebo ti mám pomoct?“

	Ne, nebylo třeba, ne. Listonoš se skutečně poctivě snažil vzpažit, co nejvýše, takže brašna, která se mu kývala před obličejem, ho tloukla do brady.

	„Co mám dělat dál?“ tázala se mezitím paní Zemánková, bezradně stojící u vchodu.

	„Ty nic, ty stůj! A ty tam u toho sejfu, nač furt čekáš, kruci! Mám ti taky pomoct?“ A samopal se výhrůžně nadzvedl.

	Pokladní paní Štaufová si srovnala obrovský igelitový pytel, ale byla tak rozrušená, že nebyla v stavu ho rozevřít. No nejde to, no, říkaly její vyděšené oči.

	„Dědku!“ obrátil zakuklenec svou pozornost i samopal ke starší dvojici. „No tak, pomoc jí s tím! Buď od tý lásky! Ale švihem!“

	Starší pán, který si sem pravděpodobně přišel uložit nebo vyzvednout jeden či dva tisíce, dozajista netušil, že ještě dneska bude vlastnoručně přímo ze sejfu vybírat úhledné balíčky tisícovek, pětistovek i…

	„Ty ne! Ty tam nech! Padesátky taky ne! Jenom tisícovky a pětikila – neslyšels?“

	Když nabyl jistoty, že starý pán není nahluchlý, přiskočil zakuklenec ke dveřím k řediteli, pootevřel je a houkl dovnitř: „Karle? Všechno ol rajt?“ Tentokrát sice nikdo žádnou odpověď nezaslechl, slyšel ji však muž s kuklou a byl spokojen. Opět zabouchl dveře kolenem a zničehonic, třeba v dolní přihrádce sejfu zbývalo ještě několik balíčků pětistovek – poručil starému pánovi: „Vrať se na místo! Ty ne!“ obořil se na paní Zemánkovou, která myslela, že rozkaz patří jí. „Všichni zůstanete tak, jak jste!“ A zakuklenec hrábl po igeliťáku plném svazečků tisícovek a pětistovek. „Pošťáku, dej ty ruce pěkně nahoru! Slyšíš mě?“

	Zakuklenec přiskočil ke dveřím do kanceláře ředitele, prudce se otočil a otevřel si loktem. Oči měl všude.

	„Nechám si takhle otevřeno. Kdyby se snad někdo hnul, můj kolega si s ním už poradí! Buďte klidní. Takže kdo sáhne na telefon nebo se dokonce pokusí spustit poplašné zařízení, s tím to dopadne zle. Jasno? Slyšeli všichni dobře? Moc zle!“

	S tím zakuklenec vycouval z haly do ředitelovy kanceláře. Ozvalo se jakési cvaknutí, načež sem byl pootevřenými dveřmi poměrně zřetelně slyšet následující hovor: „Co měl v tom kufříku?“

	„Vůbec nic, šéfe.“

	„A tamhle?“

	„Taky nic. Jó, tak tomu říkám balík, šéfe!“

	„Uhni! Padáme! Karle, ty si je teď vezmeš na starost. Kdyby čirou náhodou někdo z nich neměl dost rozumu, víš, co máš dělat.“

	„Jasně, šéfe.“

	Pak něco bouchlo. Dveře…?

	Všichni v hale, obě pokladní, starší manželský pár i listonoš setrvávali poslušně na svých místech, ale zvolna spouštěli ruce. Přitom ovšem nepřestávali bedlivě pozorovat dveře do kanceláře ředitele banky. Za nimi se ozýval těžko určitelný šustot, teď tiché cvaknutí; ten druhý tam stále ještě číhá.

	Listonoš, ač nerad, opět zvedl ruce nad hlavu a brašna ho opět praštila do brady. Paní Zemánková se mezitím snažila dát výmluvné znamení zákazníkovi, který se marně pokoušel dostat do banky. Přes sklo ji neviděl. Po několika pokusech dostat se dovnitř to vzdal a loudavě odcházel.

	Paní Štaufová se krůček po krůčku přesunovala k poplašnému zařízení, knoflíku, který byl bohužel jako naschvál až pod protějším stolem. Stará paní, která až dosud všechno přežila ve zdraví, teď omdlela. Praštila sebou jako pytel na dlaždičky.

	To způsobilo přece jenom menší hluk, takže dveře kanceláře se okamžitě otevřely a v nich se kupodivu neobjevil žádný muž s kuklou ani jeho komplic Karel, ani ředitel Meisner, ale jen ten vyděšený zákazník, který se nedočkal ředitele, nýbrž lupičů. S kravatou v ofsajdu, s ustaraným výrazem ve tváři, zakňoural na ztichlou halu:

	„Já nevím, ale řekl bych, že snad už jsou pryč.“

	V ten okamžik udělala paní Štaufová dva skoky k poplašnému tlačítku, paní Zemánková okamžitě odemkla banku a rozběhla se do kanceláře ředitele. Starý pán se vrhl ke své choti probírající se z mrákot a listonoš prudce spustil ruce a pronesl nahlas jediné slovo: kurva.

	Pak už to netrvalo ani pět minut a do banky se vřítili tři policisté s pistolemi v rukou. Vběhli do haly, tam, ne, tam, ano, radila jim paní Štaufová od zívajícího sejfu, a když se přehnali halou, kanceláří ředitele i přilehlou chodbou, zjistili, že přišli pozdě. Pachatelé byli v trapu. Zastrčili si tedy pistole opět do pouzder a požádali všechny přepadené, aby se z prostoru haly laskavě nevzdalovali a setrvali na svých místech, než se dostaví poručík.

	Všichni se řadili tak, jako ještě před malou chvílí, když na ně jeden z obou lumpů mířil odjištěným samopalem. Jakmile se posléze i stará paní domohla sklenice vody, vstoupil hlavním vchodem do své banky ředitel Meisner. Již mezi dveřmi se zastavil a s neskrývaným úžasem se tázal:

	„No proboha? Co se to tu děje? Paní Zemánková,“ a obrátil se na své pokladní, „paní Štaufová? Proboha, snad jsme nebyli…?“ Raději otázku ani nedokončil. Ostatně jeho zrak se zavrtal do prázdných přihrádek prostorného sejfu a ředitel Meisner pochopil rázem, na čem je. Člověk, pomyslel si jistě, se ani nemůže jít nasvačit. Obrátil se na tři nasupené policisty a řekl jim tichým hlasem: „Pánové, dobrá. Jsme vám plně k dispozici,“ a ruce dal před tělo, jako by předpokládal, že bude spoután.
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	O půl hodiny později – ale možná to trvalo o chvíli déle – se celkem beze spěchu dostavil poručík Hang. Byl nápadný snad jenom svou malou postavou. Vous, který zdobil jeho ještě téměř dětskou tvář, všichni přítomní přepadení měli dozajista za falešný a vypůjčený v Divadelní službě.

	Stačilo však, aby se tento mladý muž obrátil na tři policisty konající zde službu, houkl na ně „v pořádku“ či tak něco, a všichni přítomní okamžitě pochopili, že i policista nevelkého formátu může mít velkou autoritu.

	Dva policisté okamžitě opustili malý prostor banky a třetí muž – hodnostně zřejmě nejvyšší – začal poručíkovi Hangovi cosi služebního horlivě hučet do levého ucha. Naslouchající tu a tam zaslechli útržky vět à la: nic, nikde, nenašlo, nebyl, beze stop; tedy vesměs informace, na kterých si poručík zajisté pošmákl.

	Pak se poručík Hang obrátil na svědky i oběti bankovního přepadení, při němž naštěstí nikomu nebyla způsobena žádná újma na zdraví, jelikož vše bylo provedeno rychle, čistě, profesionálně a na první pohled bezchybně.

	V tu chvíli dorazili už i profesionální hledači stop, taky pes s nimi přijel a lékař MUDr. Šout, který se okamžitě začal shánět po mrtvole.

	„Cože?“

	Vzápětí začaly do banky proudit zvědavé davy, čumilové a kibicové, kteří se opět jakýmsi nevysvětlitelným šestým smyslem domákli, že tady došlo k „události“. Jak se to mohlo tak najednou dovědět takové množství lidí, byla záhada, vysvětlitelná snad jen tím, že telefonistka na policejní stanici 05 začala okamžitě obvolávat své přátele a známé s mastnou novinou. A tak poručíkovi Hangovi nezbylo, než přikročit k nepopulárním opatřením a křikem a výhrůžkami vyklidit nebezpečné se plnící nevelký prostor banky.

	„Každý, kdo tu nemá co pohledávat, okamžitě opustí banku!“

	Tak zněl pokyn. Nicméně k tomu bylo přece jen třeba použít ještě síly obou paží.

	„No tak, prosím vás, neslyšeli jste? Opusťte banku, už je zavřeno. Vy taky, pane!“

	„Já jsem ředitel banky doktor Meisner, prosím pěkně.“

	„Ředitel… tak vaše místo je přece tamhle,“ a poručík Hang ukázal na sestavu kožených klubovek. Tam již poslušně usedali další přepadení, paní pokladní Zemánková a Štaufová, staří manželé Hofmanovi, listonoš Výhrada, klient pan Michl a samozřejmě – teď už si k nim poslušné přisedal – ředitel Meisner.

	„Vezměte jen pár kapek na cukřík,“ předpisoval soudní lékař MUDr. Šout paní Hofmanové hofmanské kapky, „a závrať se nedostaví.“

	Ředitel banky dr. Meisner se na okamžik nabídl, že doskočí do své kanceláře pro cukr, a opravdu tam šel, takže poručík Hang téměř zaúpěl: pan Meisner mu právě krásně zničil veškeré otisky na klice, tedy byly-li tam jaké.

	Od samého počátku tu totiž nebylo nic, ale naprosto nic, čeho by se vyšetřovatel mohl chytit jako tonoucí stébla. Ti darebáci sem jednoduše vpadli, vybrali bank a za minutu byli fuč. Nikdo neviděl kdy, jak a kudy pláchli, a to, co se nyní dovíme ode všech přítomných, kteří se choulili po klubovkách, říkal si poručík Hang, bude asi jeden originální postřeh za druhým.

	Hang si zhluboka povzdechl a odevzdaně přitakal soudnímu lékaři MUDr. Šoutovi: „Ne, pane doktore, skutečně vás tu už nebude třeba. Sbohem.“ S jistou úlevou se pak díval za odcházejícím soudním lékařem. Byl to de facto první nesporný úspěch, jehož tu dnes dosáhl.
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	První přišel na paškál listonoš Výhrada. Ne snad proto, že by se jevil poručíkovi Hangovi jako nejpodezřelejší, ale protože naléhal. Musím toho dneska ještě fůru roznést, máme pomalu poledne, řekl, a já tu tvrdnu v bance.

	Výslechy se odbývaly v kanceláři ředitele Meisnera, v níž specialisté kriminalisté nenašli ani knoflíček od manžety, který by nepatřil panu řediteli, ani žádnou vytroušenou tramvajovou či železniční jízdenku do Kladna a zpět, natož žluté bláto na koberci; nic, absolutně nic. Pokud jde o otisky prstů na klikách, vsadil by Hang všechny své peníze na to, že budou patřit buď řediteli Meisnerovi anebo pokladním.

	„Dobře. Tak spusťte, pane Výhrado, ať je to co nejrychleji za námi,“ řekl a to druhé si poručík Hang jenom pomyslel, přičemž obdařil listonoše zvídavým pohledem.

	„Jak – spusťte?“

	Poručík pochopil, že už první výslech bude mít stupeň namáhavosti 3, a raději přešel k otázkám na tělo.

	„Takže v kolik hodin jste dneska ráno přišel do banky, pane Výhrado? Stačí mi to přibližně.“

	„No to vám můžu říct na minutu přesně, pane komisaři. Při vstupu jsem se díval na hodinky, co visí paní Štaufové nad hlavou. Dělám to tak vždycky. Tentokrát ukazovaly 10.02 nebo 10.03, ne,“ opravil se Výhrada, „v té chvíli právě přeskakovaly z 10.02 na 10.03. Tak to přesně bylo.“

	Listonoš podal přesnou informaci a zmlkl. Sám dál mluvit nechtěl. Jsou lidi, na které se musí přesně cílenými otázkami, a pak vám vyklopí vše. Tenhle listonoš zřejmě do té sorty patřil.

	A tak se poručík Hang zeptal, co listonoš činil, jakmile vešel do haly, tedy těsně poté, co zjistil přesný středoevropský čas nad hlavou paní pokladní.

	„Šel jsem dát paní Štaufové rekomanda.“

	Zatímco poručík uvažoval o další cílené otázce, ten člověk se kupodivu zničehonic docela pěkně a bez pobízení rozpovídal.

	„Když jsem předával paní Štaufové poštu, rozletěly se dveře, co vedou do kanceláře pana ředitele, a v nich – koukám – stojí pan ředitel v kukle.“

	„Prosím?“

	„Totiž, e, co to říkám,“ chytil se listonoš za bradu. „Chtěl jsem jen říct, že v první chvíli jsem nemohl pochopit, proč si pan Meisner dal na hlavu tak legrační čepici. A pak jsem si uvědomil, že to asi nebude pan ředitel, neboli, že se tu začíná dít něco nekalého.“

	„Chcete tím naznačit,“ řekl zvolna Hang, „že muž v kukle, který se objevil ve dveřích, vám něčím silně připomínal pana ředitele Meisnera?“

	„No, tak to samozřejmě ne, ale…“ zasekl se listonoš, „to rozhodně nikoliv, ale…“ vzhlédl a dost.

	„Dobrá. Jinak,“ přerušil ho poručík a mírně se předklonil. „Postava zločince vám zřejmě čímsi připomínala pana ředitele. Čím?“

	„No tak čím…“ listonoš se zamyslel. „Asi že byl stejné velký, asi tím.“

	„Dobře. A čeho jste si ještě všiml?“

	„No tak že měl kuklu, že,“ pravil jakoby na svou obranu listonoš. „Měl černou kuklu.“

	„Dobře,“ řekl poručík velmi trpělivě. „Ale ten člověk měl i kalhoty, boty a co já vím, nějakou košili, nějaké uši…“

	„Přes uši měl právě tu kuklu,“ trval na svém listonoš, ale všiml si bot. „Jó, měl botasky.“

	„To víte jistě.“

	„Jo. Bílý.“

	„Takže bílé bo-tas-ky,“ psal si poručík do notesu.

	„Jo. Bílé,“ opravil se listonoš dle pravidel. „A bílé tkaničky.“ V tomto okamžiku se začal domnívat, že řekl vše, co mohl, a vstal. „Mohu jít?“

	„Kam?“

	„Roznáším.“

	„Ještě jsme tak docela neskončili, pane Výsado.“

	„Výhrada Karel.“

	Těžko říct, co právě v tu chvíli listonoše dohřálo. Jisté je, že si nesedl a spustil poněkud zhurta: „Jestli mě míníte zadržet, že jsem podezřelý z loupeže či jejímu napomáhání, potom si vás dovoluji upozornit…“

	„Prosím vás, pane Vý…“ řekl poručík tichým hlasem, „… Výhrado, uklidněte se. Zase se hezky posaďte,“ což listonoš přece jen učinil, „a pokuste se ještě jednou zašátrat hluboko v paměti. Snad si vzpomenete i na jiný detail. Podívejte se, bílé botasky s bílými tkaničkami, to bylo dobré. Takže, pane Výhrado: výška – to jsme si už řekli – asi jako pan ředitel Meisner. Na hlavě čepice zvaná jedovka…“

	„Zmijovka,“ opravil ho odborně listonoš.

	„A kukla kryjící celý povrch hlavy,“ dokončil poručík Hang.

	„Uši nebyly vidět,“ trval na svém listonoš.

	„Byly však vidět ruce,“ řekl zvolna poručík Hang, a když listonoš nereagoval: „Co měl ten člověk na rukou?“

	„Automat.“

	„Automat měl v rukou,“ opravil ho pedantský poručík Hang. „Mě by zajímalo, neměl-li – dejme tomu – na hřbetě ruky tetování.“

	„Teto…“

	„Tetování.“

	Listonoš ohrnul spodní ret. Takže na tetování to nevypadalo. „Dobře. A co rukavice?“ tázal se poručík neodbytně, ale tak, aby nevnucoval svědkovi svoji představu.

	Listonoš zavrtěl pouze hlavou.

	„Jaké měl rukavice, pane Výhrado?“

	Listonoš naklonil hlavu mírně doleva. Přemýšlel o rukavicích.

	Nyní musel před sebou jasně vidět ruce svírající samopal. A pronesl jakoby doprázdna: „A víte, že ten chlap neměl vůbec žádné rukavice?“

	Hm, pomyslel si Hang, tak to je i na mě příliš. Ale nedal to na sobě znát. Jakoby nic přešel k další důležité otázce:

	„No a co ten druhý?“

	„Jaký druhý?“

	„Ten, co zůstal v kanceláři ředitele banky.“

	„No ten zůstal v kanceláři ředitele,“ odvětil logicky listonoš.

	„Dobře,“ řekl poručík s profesionálním klidem, který možná u někoho vyvolává údiv. „Podívejte se, jde mi o to,“ zase se trochu předklonil a pomáhal si tak trochu hrou prstů, „jestli jste ho – třeba náhodou – mezi dveřmi – na vteřinku – nezahlédl.“

	„To jsem ho tedy skutečně nezahlédl,“ stvrdil okamžitě a bez přemýšlení listonoš. A kupodivu z vlastní iniciativy dodal: „Abych ho zahlédl, to jsem ho nezahlédl, ale několikrát jsem ho zaslechl. A to dobře.“

	„A co říkal?“

	„Co? Karle, říkal. Tomu v kanceláři. Tam v hale,“ s námahou upřesňoval listonoš. „Karle,“ napodobil dokonce zločincův akcent, „Karle, je to všechno v pořádku?“ A svým hlasem: „Ten Karel mu za dveřmi odpověděl: Jo, je. Tenhle chlap ale u sebe nemá ani vindru, šéfe,“ zase zdařile napodobil. A opět svým hlasem dodal: „Karel mu říkal šéfe. Tomu našemu, co byl s námi v hale.“

	„To on opravdu takhle skřehotal, jak to teď předvádíte?“ zeptal se se zájmem poručík.

	„To víte, že jo. Měl dost srandovní hlas,“ řekl listonoš. „Jak bych vám ten hlas popsal?“ A pro jistotu to předvedl: „Tomu říkám balík, šéfe.“

	„Neboli,“ uzavřel poručík, „měl silně skřehotavý hlas.“

	„Byl to…“ zamyslel se listonoš, „takový zvláštní, řekl bych jako přiškrcený hlas, no.“

	„Dobře,“ řekl poručík jiným tónem. „A nyní se snažte vzpomenout si a pokud možno ještě víc upřesnit, čím vám hlas toho komplice připadal jiný, výjimečný, prostě odlišný od normálního lidského hlasu.“

	Listonoš se očividně snažil. Bohužel však mlčel jako hrob. Když to trvalo dost dlouho, nezbylo Hangovi než vyslovit poslední obligátní otázku, která nikdy nemá žádný efekt:

	„Dobře. A všiml jste si kromě toho, co jste uvedl, ještě něčeho zvláštního?“

	Listonoš zavrtěl hlavou, s čímž poručík Hang ostatně počítal.

	„Tak můžete jít roznášet, pane Výhrado.“
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	Postarší manželský pár, který se usadil v klubovce proti poručíkovi, se jmenoval Hofmanovi. Zatímco pan Hofman působil skleslým dojmem, paní Hofmanové zřejmě pár hofmanských kapek pomohlo. Byla čilá, hovorná, a dokonce dost. Mohla to ovšem být i reakce na přestálý šok. Poručík Hang, jak ji tak poslouchal, kupodivu uvažoval po celou tu dobu o něčem jiném.

	Než poslechněme si paní Hofmanovou, nepřerušujme ji, neměli bychom stejně šanci:

	„Ten člověk, ten lupič, ten ničema měl vyšší postavu, ano, řekla bych, že byl rozhodně větší nežli pan ředitel Meisner. Dále bych uvedla, že postavou spíše připomínal toho člověka, co přišel za panem ředitelem – jak se jmenuje? Jo, pana Michla. Ovšem odpřísáhnout bych to nemohla, to tedy nikoliv. Měl kuklu přes obličej, to je sice pravda, ale oči si zakrýt nemohl. A ty jeho oči bych určitě poznala mezi tisíci, těma očima se na nás celou tu hroznou dobu díval: byly strašně pronikavé. Poulil je na nás, ty své uhrančivé temné oči, a tím si i vysvětluju, že jsem omdlela. Ano, ten člověk mě uhranul, jasně jsem cítila, jak mě ty jeho oči tisknou ke zdi. Já se najednou nemohla hnout, měla jsem pocit, že nemůžu pohnout ani prstem… a když jsem upadla, viděla jsem boty, bílé boty…“

	„Bílé boty,“ psal si poručík Hang a pak se otočil na jejího chotě. „Nu a pan Hofman, co ten nám poví?“

	„Je mi líto,“ odpověděl pan Hofman zachmuřeně, „ale ve chvíli kdy to začalo, jsem právě vyplňoval šek, měl jsem tedy na nose brýle na čtení – osm dioptrií. Těmi brýlemi vidím prakticky jen na vzdálenost třiceti centimetrů. Jinak nosím brýle na dálku se čtyřmi a půl dioptriemi. Bohužel nebylo ani pomyšlení na to, brýle si sundat, takže ve dveřích do kanceláře pana ředitele jsem viděl jen jakousi tmavou skvrnu, dole zakončenou bíle.“

	Bílé botasky, pomyslel si poručík Hang. A ještě si pomyslel: s takovým svědectvím u prokurátora určitě nezaboduju. Přesto neklesal na duchu. Poctivě se pokoušel z manželů Hofmanových dostat, zda si nevšimli přece jenom nějaké zvláštnosti.

	„Co třeba hlas lupičova komplice, nepřipadal vám nějak divný nebo povědomý?“ hodil vějičku.

	„Hlas ne,“ řekl pan Hofman po chvilce přemýšlení. „Měl jsem ale dojem, že jsem pootevřenými dveřmi v kanceláři zahlédl pohybující se stín. Bohužel jsem všechno viděl značné rozmazaně.“

	A paní Hofmanová? Ta si jistě žádného pohybujícího se stínu nepovšimla, v té době se zřejmě už potácela v mrákotách. A tak poručík oběma manželům stručně poděkoval za účinnou pomoc, jak se vyjádřil, a upozornil je, že budou pravděpodobně ještě dnes nuceni zopakovat všechna fakta do protokolu na policejní stanici.

	Manželé Hofmanovi nebyli proti, naopak, jak řekla paní Hofmanová, udělají všechno, aby policie tu bandu co nejdřív pochytala. „Vždyť je to hrůza,“ řekla, „co se dneska děje, a to, prosím pěkně, uprostřed bílého dne v civilizovaném městě a…“ a tak dále. A poručík Hang si do kanceláře pozval pana Michla.

	5

	Pan Michl především neměl na nohou bílé botasky s bílými tkaničkami. To v žádném případě. Jeho boty byly poctivě černé, rovněž tak tkaničky a právě tak jako příruční kufřík, který pevně svíral v ruce. Nyní si ho položil na kolena, pohodlně se opřel do klubovky, jako by se hotovil k déle trvajícímu přátelskému klábosení na téma co s načatým dopolednem.

	Kombinací šikovně řazených otázek z něho poručík Hang za necelou minutu vytáhl prakticky vše, co potřeboval vědět.

	Takže: Pan Josef Michl přišel dnes za ředitelem Meisnerem vyloženě soukromě. Přinesl mu ukázat prospekty – zde, prosím – pan Michl otevřel kufřík plný pestrobarevných papírků –, jelikož mu bylo známo, že se pan ředitel zajímá o koupi nemovitosti na venkově. Pan Michl je totiž agentem jisté soukromé firmy, která… ale to už není zase až tak důležité.

	Sotvaže pan Michl opět zaklapl kufřík s prospekty, poručík Hang se chopil iniciativy.

	„Kdy sem ti lidé vnikli?“ zeptal se.

	Pan Michl určil čas poměrné přesně. „V deset hodin a pět minut. Asi tak.“

	„A kudy sem vnikli?“

	„Tudyma,“ ukázal pan Michl na zadní dveře, jimiž se vycházelo z kanceláře rovnou na chodbu. Nyní se jimi nikam vyjít nedalo, byly zamčené. Hang si to právě ověřil.

	„Takže měli klíč,“ konstatoval poručík a pohlédl na pana Michla. „Byli dva?“

	Pan Michl mlčky přitakal.

	„Oba měli kuklu?“

	„Oba.“

	[image: L:\Úpravy knih\magn\Tomu říkám balík, šéfe (1992-08) - Regner, A. D\004.jpg]

	„Dobře,“ řekl poručík a posadil se proti svědkovi do měkké klubovky. „Můžete mi popsat, jak vypadal ten druhý, chci říci ten, co zůstal s vámi?“

	„Toho vám můžu popsat celkem přesně, protože jsem mu stál nějakou dobu, bohužel, tváří v tvář,“ řekl pan Michl a položil si kufřík vedle pravé nohy. „Byl stejně vysoký jako já, měl trochu nakřáplý hlas – jak bych to nazval – skuhravý? – no to je jedno – a v ruce držel vojenský samopal typu škorpión, kterým na mě celou tu dobu mířil přímo semhle,“ a pan Michl si ukázal na svou krajinu srdeční. „Pořádně jsem se za tu chvilku zapotil, to mi věřte.“

	„Dobrá,“ přitakal poručík Hang rozvážně. „A co měl na nohou?“

	„Bílé tenisky.“

	„S bílými tkaničkami?“

	„To bohužel nemohu sloužit. Ostatně nedíval jsem se ani tak dolů, jako většinou spíš do hlavně toho samopalu.“

	„Hm. A teď mi popište chování obou pachatelů od okamžiku, kdy vnikli do této místnosti.“

	„Milerád,“ pravil úslužně pan Michl a kufřík si zase přendal na kolena. „Tak. Když sem vnikli tamhletěmi dveřmi, ten jeden se nijak zvlášť nezdržoval a rovnou si vzal na starost halu banky, zatímco ten druhý se zaměřil přímo na mě. Vytrhl mi tenhle kufřík z ruky, otevřel ho, a když zjistil, že tam jsou jen prospekty a žádné peníze, no prosím,“ sehnul se pan Michl, „tady se ještě jeden válí,“ sebral ze země lesklý papírek povalující se pod stolkem, „hodil mi kufřík pod nohy a poručil, abych zvedl ruce. Takhle,“ a pan Michl vsedě zvedl obě ruce nad hlavu. „Od toho okamžiku,“ pokračoval, když ruce spustil, „jsem musel stát proti tamhleté knihovničce nebo co to je, a nesměl jsem se otáčet. Slyšel jsem jen, jak ten chlap otvírá různé zásuvky. To vše se dálo mlčky. Potom na sebe ti dva přes pootevřené dveře něco vykřikli, nějaký vzkaz, že jako všechno probíhá ou kej, teď bez komplikací. No a asi za minutu – déle to určitě netrvalo – přiběhl z haly ten druhý a oba se pak bez dlouhých dohadů vypařili stejným způsobem, jakým se sem dostali.“

	„To jest zadními dveřmi,“ doplnil pana Michla poručík Hang a jen jakoby mimochodem dodal: „A zamkli za sebou.“

	„Zvuk zamykání jsem ovšem neslyšel,“ řekl Michl a dlouhé bílé prsty rozprostřel po víku černého kufříku do tvaru hvězdice.

	Poručík Hang si pomyslel, že pan Michl ze samé hrůzy na tu chvíli musel totálně ohluchnout. V opačném případě by totiž bylo třeba přistoupit na verzi, že oba lupiči se odtud dostali buď klíčovou dírkou anebo větrákem. Ne, nic takového. Ti darebáci – a o tom byl poručík Hang nyní pevně přesvědčen – nejen museli dveře odemknout, ale museli je i zavřít, než je zase zamkli.

	Proč je však zamykali?

	Nicméně zamkli je určitě, protože v opačném případě by byly dosud odemčené, a to tedy rozhodně nebyly.

	„Takže, pane Michle,“ mířil poručík Hang k závěru, „kdybyste mi teď měl poctivě říct, co vám na tom přepadení připadalo zvláštní, co byste asi řekl? Ale prosím vás, nepospíchejte s odpovědí. Snažte se jen, aby byla co nejpřesnější. Rozuměl jste mi, pane Michle?“

	„Doufám, že ano,“ řekl pan Michl a sotva znatelně se ušklíbl. Zřejmě vytušil, co má poručík za lubem, a tak jen pohladil dlouhými bílými prsty svůj černý kufřík a zvolna pronesl:

	„Řekl bych, že to bylo provedeno tak brilantně, že líp se to snad provést ani nemohlo.“ Usmál se. „Kdybych se v budoucnu někdy rozhodl provozovat podobnou zájmovou činnost, ehm, dělal bych to asi nějak takhle.“

	Po tomto upřímném prohlášení poručík Hang pana Michla, agenta s nemovitostmi, propustil s tím, že i s ním patrně ještě dnes na policejní stanici sepíše protokol.

	Na řadu přišel personál banky.
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	Obě pokladní, paní Štaufová i paní Zemánková, potvrdily vše, co poručík Hang již věděl anebo tušil, že řeknou. Jen paní Štaufová byla na rozdíl od předešlých svědků přesvědčena, že lupič měl rukavice.

	„No určitě, černé rukavice,“ trvala na tom. „Tu pistoli držel v černé rukavici.“

	Až do této chvíle se zdálo, že půjde nejspíše o samopal typu škorpión. Ale paní Štaufová to viděla jako pistoli. Ani ona druhého lupiče nezahlédla, i když ho slyšela mluvit, a to velice zřetelně za dveřmi v kanceláři. Hlas to byl mužský, spíše vyšší než nižší, ne však tenor. Snad tedy baryton. V každém případě jí ten hlas připadal rozčilený, čemuž se nelze divit.

	„A paní Zemánková?“

	Ta, jak známo, stála po celou kritickou dobu u hlavního vchodu, který na lupičův rozkaz musela uzamknout. Je ovšem zajímavé, že věděl přesně, kde jsou uloženy klíče, dokonce věděl, i v které zásuvce jsou! Musel to tedy být někdo, kdo to tady dobře zná. Nebo kdo si to tady moc dobře omrkl. Do kanceláře pootevřenými dveřmi odsud ovšem vidět nemohla, ale i ona zřetelně slyšela hlas toho druhého. Jí ten hlas připadal celkem normální, možná byl vyšší, jistě i rozčilený, ale hlavně vzteklý. Ti lidé byli zřejmě rozhodnuti ke všemu. Na chudáka zákazníka, co čekal v kanceláři na ředitele, ten lupič strašně řval. Dokonce slyšela i chabou obranu toho pána, jehož jméno… aha, pan Michl, přeslechla.

	„A teď škody.“

	Pan Hofman „vybral“ z trezoru a do igelitového vaku pro oba lupiče srovnal celkem osm svazků tisícovek a šest pětistovek.

	„Což máme celkem 1,1 miliónu korun.“

	Stovky, padesátky a svazky menších bankovek zloději ponechali na místě. Je ovšem neméně zajímavé, že tu „zapomněli“ i dva balíčky pětistovek v úplně spodní přihrádce.

	Poručík Hang se už chytal i stébel. „Když jste celou tu dobu stála u vchodu,“ obrátil se na paní pokladní Zemánkovou, „neviděla jste před bankou zastavovat nějaké auto?“

	„Žádné auto nezastavovalo,“ řekla paní Zemánková. „Ono tam už stálo.“

	„Osobní vozidlo?“

	„Ano. Bílé osobní vozidlo,“ živě souhlasila pokladní a poručík Hang si nikoliv bez určité dávky černého humoru pomyslel: přesně jako bílé botasky a bílé tkaničky. Pokračoval však: „Jaký typ auta to byl, paní Zemánková?“

	Paní Zemánková se však v typech vozidel absolutně nevyznala. „To by u vchodu musel stát můj vnuk,“ řekla a dodala, že podle jejího názoru je auto jako auto. Kdo však jednou v životě řídil mercedes, ten je okamžitě schopen tento názor komukoliv vyvrátit.

	„Dobře,“ řekl zase poručík Hang dle svého zvyku a pomyslel si: Jinak. „To auto bylo větší, menší, na střeše mělo přihrádku anebo… paní Zemánková, snažte se rozpomenout na cokoliv, čím by se dalo to vozidlo přesněji identifikovat.“

	„Ale já myslela, že auta se identifikují podle tabulek.“

	„Tabulek? Jakých tabulek?“

	„Bílých tabulek, co jsou vpředu a vzadu,“ řekla paní Zemánková, a jako by o nic nešlo, dodala: „Tohle auto mělo tabulku s číslem ACV 23-83.“

	Poručík Hang si v tu ránu pomyslel, že to bude on, kdo nyní sáhne po cukru a hofmanských kapkách. Jsem zřejmě unavený, pomyslel si a zeptal se: „Tím číslem jste si jista?“

	„Naprosto.“

	„Vy jste si ho zapsala?“

	„Nač? Mám na čísla paměť. Praxe v bance.“

	„Ano,“ řekl poručík Hang a zapsal si: ACV 23-83. A zeptal se: „Je to to číslo?“

	„Prosím? Ano.“

	Jsem zřejmě i roztržitý, pomyslel si Hang a rozhodl se svědeckou výpověď co nejrychleji ukončit. Zeptal se ještě, zdali paní Zemánková viděla řidiči auta do tváře, ale to už paní Zemánková bohužel nemohla sloužit. Všimla si jen, že řidič zastavil na zákazu stání a chtěla to nahlásit panu Havránkovi.

	„To je pekař. S parkováním cizích aut před svým obchodem má neustále problémy, nemůže lifrovat zboží, když se mu tam někdo postaví.“

	„Dobře,“ řekl nyní zcela nepřípadně poručík Hang a pomyslel si, mluví-li tato žena pravdu a je-li to skutečně správné číslo, potom je případ v tomto okamžiku uzavřen. Ovšem za předpokladu, že lupiči – nyní už tři – v životě neviděli film v televizi o bankovních loupežích a neslyšeli, že se i číslo auta dá krásně vyměnit…
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	Jako poslední vstoupil do své vlastní kanceláře a usedl na svou vlastní židli pan dr. Meisner, ředitel banky. Ani on neměl na nohou bílé botasky s bílými šňůrkami. Normálně by si něčeho takového poručík Hang ani nevšiml, nyní však pečlivě zaznamenal, že pan ředitel má polobotky barvy hnědé, pečlivě vyleštěné, doslova jako by je před chvílí vytáhl z krabice od Bati. V krabici, kterou vytáhl nyní, byly jen doutníky.

	„Děkuji,“ odmítl s lehce rozpačitým úsměvem poručík Hang nabízený doutníček, jako by se styděl, že dosud nezaholdoval této vášni, a hned začal:

	„Kdo všechno má klíče od těchto dveří?“

	„Správce budovy pan Polák,“ ředitel Meisner si pečlivě vybíral mezi doutníky ten pravý, „a já.“ A vybral si nakonec ten nejlepší a hned mu ufikl špičku. Vzhlédl od té práce a upřel na poručíka své velké modré oči. „Náhradní klíč je ovšem ještě tady,“ sklopil oči, „v šupleti vzadu by aspoň měl být…“ zašátral a vskutku: našel náhradní klíč od sledovaných dveří. „Zde, prosím.“

	„Mohli bychom ho vyzkoušet?“

	„Zajisté,“ odvětil ředitel, uhasil sirku a vydal se ke dveřím. Na němý poručíkův pokyn vstrčil klíč do zámku. Klíč pasoval. Odemkl. Otevřel dveře do chodby. Zase je zavřel. Zamkl. Bez problémů.

	„Nedrhne klíč v zámku?“

	Ředitel ještě dvakrát klíčem v zámku otočil, otevřel dveře, zavřel, zamkl, odemkl, zamkl a prohlásil: „Ani v nejmenším. Všechno je v naprostém pořádku.“

	„Dobře,“ řekl poručík Hang a promnul si obrostlou bradu. Vrátil se do kožené klubovky a pan ředitel zas na svoje místo u stolu. Klíč dal opět tam, kam patřil, a teprve nyní si zapálil voňavý doutník, jehož značku vyslovil nahlas, avšak poručíkovi to neříkalo absolutně nic. Odporný nekuřák, pomyslel si jistě pan ředitel a znuděně vyhlédl oknem. Už přestalo pršet, napadlo ho.

	„Neboli,“ řekl poručík Hang, „vy jste si na dnešek sjednal schůzku s panem Michlem.“

	„Ano. Ačkoliv,“ vtáhl pan ředitel a vypustil hutný šedomodrý dým, „schůzku de fakto avizoval pan Michl.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	Pan ředitel opět labužnicky vtáhl šedomodré zplodiny a nasadil tón i atmosféru, s jakou bychom se nejspíše setkali v klubu liberálů: „Podívejte se, pane poručíku, já vlastně toho pána ani neznám. Viděl jsem ho tu dneska poprvé právě tak jako vy. Pan Michl pracuje pro jakousi realitní kancelář, která se někde – bůhvíkde – domákla, že se zajímám o koupi malého domku na venkově. Důchod se totiž nebezpečně blíží a třicet let života v paneláku mi bohatě stačilo. Je pravda, že jsem někde veřejně – jestli v kavárně nebo v čekárně u zubaře nebo v nemocnici, kde jsem letos v létě strávil tři týdny se žlučníkem – prostě někde tady jsem neopatrně vypustil z úst, že bych se snad někdy v budoucnu, až na to budu mít prostředky, o nějakou takovou nemovitost zajímal. Fakta jsou k dnešnímu dni taková, že tyto prostředky, které se v našich časech blíží k miliónu, nemám, a při naší první schůzce jsem chtěl panu Michlovi nějak srozumitelně dát najevo, že věc nespěchá. Neboli – chtěl jsem se ho jednoduše zbavit. Měl vlastně přijít už minulý týden, ve středu tuším – nebo ve čtvrtek? Ne, ve středu to bylo – ale pak se telefonicky omluvil, že nemohl přijít kvůli nemoci. Dnes ráno mi volal znovu a ohlásil se na půl jedenáctou, což se mi hodilo. Chodívám v deset na gáblík ke Třem hroznům, za dvacet minut bývám zpátky. Před odchodem ke Třem hroznům jsem instruoval paní Štaufovou, naši pokladní, v tom smyslu, že kdyby mě tu hledal nějaký člověk, ať laskavě na mě zatím počká v mé kanceláři, že přijdu hned. Což se také stalo. Netušil jsem ovšem, že tomu chudákovi Michlovi připravím zážitek, na který bude jistě vzpomínat celý zbytek života.“

	Pan Meisner měl dozajista pravdu. Pan Michl má o celoživotní vzpomínky na tento den postaráno. Nicméně poručík Hang tu nebyl od toho, aby litoval pana Michla, nýbrž aby co nejrychleji přišel na kloub celé této zdánlivé záhadě.

	Když poručík opět zvedl hlavu a pár vteřin pozoroval báňajícího ředitele banky, který právě přišel řádově o milión korun, začínal mít zvláštní, až nepříjemný pocit v zádech.

	Neboť právě v tu chvíli si poručík Hang uvědomil, že něco přehlédl. A to něco bylo bohužel nesmírně důležité. Až tohle dnes sdělím svému bratříčkovi Ádovi, pomyslel si, bude to stejné, jako pustit si studenou sprchu na hlavu. Ádovy sarkastické poznámky si dovedl velice živě představit už tady, v ředitelské kanceláři.

	Usmál se na pana ředitele, a jen tak, dalo by se říci, že výslovně ze zoufalství, se ho zeptal, zdali se mu neztratilo něco ze zásuvek psacího stolu.

	Nato pan ředitel Meisner opatrné odložil doutník, řekl, můžeme se přesvědčit, a začal otevírat zásuvky. V horní nebylo nic, takže v ní nemohlo ani nic chybět, v druhé odshora se mu také všechno zdálo být při starém, a ve třetí, v té úplně spodní…

	„No tohle!“

	Pan ředitel zíral do třetí zásuvky a nemohl věřit svým modrým očím.

	„Kdo mi sem dal tohle?“ žasl. „Během pro zdraví?“ dodal s typicky britským suchým humorem a skoro štítivě vyndal ze šuplete dvě bílé botasky, z nichž visely dvě bílé dlouhé šňůrky…

	 




	

	Kapitola druhá
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	Ne snad, že by v tomto okamžiku tento případ připadal poručíkovi Hangovi tak neřešitelný, či dokonce beznadějný, avšak čistě jen, aby měl klid a jistotu, navštívil ještě týž den večer svého mladšího bratra Adolfa Hanga. A to přímo v jeho kanceláři v Zednické ulici č. 4, kde jeho bratr Áda pracoval denodenně do noci a nezřídka i přes noc. Túry pak doháněl dopoledním spánkem. To ovšem vypínal telefon a jeho sekretářce Jarmilce Černické se potom vršily záznamy v pátrači fy TREFA, což jest soukromá detektivní kancelář v Zednické č. 4.

	Jelikož Jarmilka Černická už ve čtyři odešla, mohli tu oba bratři, z nichž jeden byl profík a druhý amatér, kterýkoliv zapeklitý případ jaksepatří zobracet na rub, líc a zase naopak, proklepat, protřepat i vytřepat. Áda byl jinak celkem hodný hoch, jeho jedinou nevýhodou snad bylo, že tu nikdy neměl nic k jídlu, natož k pití. Ten člověk byl nejenom abstinent, ale i antikonzument. V životě si nikdy nic nekupoval. Živil se tak, že si vzal to, co mu cestou kdo nabídl nebo co kde pobral v letu, chlebíček, párek v rohlíku či eidam v něčem jiném plus kafe na stojačku, kobliha, rohlík, houska… zkrátka mohl sloužit jako odstrašující případ pro autory brožur „Správnou výživou ke zvýšené pracovní výkonnosti“.

	Navzdory tomu byla jeho pracovní výkonnost nepředstavitelná. Snad že byl za ni i po zásluze honorován. Nikdo by nevěřil, kolik lidí dnes vyhledává služby soukromých detektivních kanceláří. Pokud tento trend potrvá, všechny dobře míněné rady staršího bratra, totiž aby s tím trapným špehováním milenců a milenek vdaných mužů a vdaných žen už proboha jednou skončil a dal se na solidní policejní řemeslo, musejí vyznít doprázdna. Áda byl toho názoru, že je marné bratrovi Edovi cokoliv vysvětlovat, Eda byl typický gážista, policajt pod penzí, který co živ bude, neprospí jediné dopoledne svého života. On nemůže, on musí být ráno v práci.

	„Uf,“ povzdechl si soukromý detektiv Hang a smutně pozoroval svého bratra poručíka, který – jak se dalo čekat – nejdříve sháněl něco k jídlu.

	„To je strašný,“ řekl poručík, „ten vůl tu nemá ani kostku cukru! Čím si například sladíš kafe, Ádo?“

	„Hořký kafe je nejzdravější,“ prohlásil bratr detektiv a ukázal někam do rohu. „Jarmilka má tamhle tašku. Ta modrá, vidíš?

	A nyní jsou v ní výborné švestky přímo z Černických zahrady, švestkami, jak víme například z vyprávění strýce Leopolda, zaháněla hlad celá rakousko-uherská armáda u Piavy. Takže ti lidé krásné přežili nejen celou italskou blokádu, ale i první světovou válku, samozřejmě jen v případě, že nedostali přímý zásah italskou kulí.“

	„Švestky,“ pravil poručík Hang neutrálně a vytáhl z Jarmilčiny tašky modrofialovou švestku z Černických zahrady. Zamyšleně otíral její matový povrch. Mírně zezelenala a pojednou byla krásně lesklá. Vypadala jako ocelová italská kule, která se na Piavě strýci Leopoldovi naštěstí vyhnula, takže jim pak o tom mohl hezky vyprávět u tetičky Fanči. Jó, to jsme ještě byli malí hoši, a když jsme se zrovna nervali, měli jsme se rádi, pomyslel si poručík Hang a zakousl se do ovoce.

	„Ádo,“ řekl a zkřivil tvář. „Ádo, posaď se a já ti budu – jak mohly tyhle kyselé mrchy zachránit někoho před smrtí hladem, to nepochopím – já ti budu vyprávět takový zajímavý příběh.“

	„Název?“

	„Přepadení banky dvěma duchy 15. listopadu tohoto roku.“

	„To je dneska,“ podivil se bratr a požádal staršího sourozence, aby tu pecku laskavě okamžitě sebral ze země, jinak že nás Jarmilka přetrhne jako hady.

	Starší Hang poslušně sebral pecku, a zatímco si s ní pohrával, převyprávěl bratrovi předchozích dvacet stránek. Když skončil, setrvali oba bří Hangové, z nichž Eduard byl téměř o tři roky starší a téměř o deset centimetrů menší, v déletrvajícím zadumání.

	Pak se mladší, Adolf, osmělil. Přišel s velice sugestivní otázkou: „A proč jsi tedy toho Meisnera, či jak se ten ředitel jmenoval, rovnou nezatkl?“

	„Podle čeho soudíš, že jsem tak měl učinit?“

	„Podle toho, že neustále tvrdíš, jaký jsi profesionál.“

	„Asi jsem ti zapomněl sdělit, že když si obouval ty botasky, ukázalo se, že jsou mu minimálně o dvě čísla menší.“

	„A jakou nohu má ten… ten Michl?“

	„To ti teď asi těžko řeknu,“ připustil starší Hang a mladší přemítal, do jaké míry je logické, že si ředitel banky vyloupí buď sám anebo ve spolupráci s realitním agentem vlastní banku a pak – aby to bylo nasnadě – vytáhne ze svého vlastního stolu na jednoho poručíka lupičovy botasky.

	Hm, uvažoval usilovně mladší bratr Hang, a to, co si nyní do hloubky promýšlel, nechával si prozatím čistě pro sebe. Bylo to asi rozumné. Nerozumné bylo, že nahlas vyslovil další kombinaci.

	„No a co ten zatracenej listonoš, jakže se jmenoval?“

	„Výhrada,“ řekl poručík Hang a povytáhl obočí. „Tomu by ty boty padnout nemohly vzhledem k jeho postavě. Ujišťuji tě ovšem, že pan Výhrada ani na chvilku nepřišel do kontaktu s oběma lupiči. Celou tu dobu měl ruce nad hlavou a brašna s korespondencí ho přitom šimrala do brady.“

	„Až na jediný okamžik.“

	Starší bratr poručík vytvořil ústy písmeno O.

	„Uvažuj,“ vyzval ho mladší bratr detektiv. „Jak zmizely ty prachy?“ A dříve než mohl starší bratr cokoliv říct, přišel Áda s následující teorií: „Ten tvůj Výhrada je normálně odnesl ve své brašně, kamaráde.“

	„Jak by se tam proboha dostaly?“

	„A to je přesně to, co bys teď měl začít zjišťovat.“

	„Já snad začínám blouznit hlady,“ řekl nato bratr poručík a vzal si honem další modrofialový plod. „Lupičem je listonoš. Tak to tu ještě nebylo,“ a zkřivil tvář.

	„Tak hele,“ řekl jeho o necelé tři roky mladší bratříček, „já se ti to pokusím vysvětlit, samozřejmě neprofesionálně.“

	„Co mám dělat s tou zatracenou peckou, ksakru?“

	„Klidně ji vyhoď z okna,“ navrhl bratr, což jeho bratr vskutku provedl. Chvíli počkal, neozve-li se výkřik z ulice.

	Nic. Áda tedy mohl začít rozvíjet svoji listonošskou teorii.

	„Ten přepad byl samozřejmě pečlivě připravený… (Uznávám, řekl starší bratr.) Ti tví dva mušketýři samozřejmě nebyli tři, ale pravděpodobně čtyři. Jeden v kanceláři, druhý v autě, třetí a čtvrtý v hale. Úkolem čtvrtého bylo bezpečně vynést uloupené prachy z banky. A k tomu se, kamaráde, nehodí nic tak dobře, jako prostorná listonošská kabela. (Ale…!) Moment, teď mě laskavě nepřerušuj. Teď mi spočti, jak dlouho trvá šoupnout igelitový sáček s miliónem peněz do listonošské brašničky? Kamaráde, to je mžik. To se v tom napětí a zmatku ani nepostřehne. Stačí jenom projít kolem dotyčného a třeba mu říct, drž pořádně ty ruce nad hlavou, holomku, no tak, neslyšel jsi?! A šups ho! A má to, kamaráde, tam, kde to mít má. To jest v brašně. To je přesně vteřina, neřkuli 0,5 sec. Podíval ses vůbec tomu listonošovi do té jeho brašny?“

	„Ale proč?“ zvolal Eda skoro zoufale; popravdě řečeno z hlasu se mu už dávno vytratila jistota, s níž sem dnes večer vešel. „Proč by to, proboha, dělali, když měli klíč od zadních dveří té zatracené kanceláře?“

	„Proč? Tak já ti to povím, proč. Pro jistotu. Nebo snad mohli předvídat, jak se situace vyvine? Mohli vědět, že to půjde jak po másle? Nemohli vědět nic. Nemohli riskovat. Prchat z banky s pytlem peněz je přece blbost. Jejich úkolem bylo pouze dostat se k těm prachům. Třetí je odnese, čtvrtý s nimi odjede. Tys ho samozřejmě klidně nechal stát v koutě, ty – profesionále. Přímo před očima ti odnesl milión. Na,“ a podal mu švestku.

	Starší bratr si švestku ani pořádné neprohlédl, strčil ji do zubů a stiskl, šťáva mu vystříkla na vousy.

	„Ksakru,“ řekl. Vypadal jako sklerotický dědeček. Možná právě v této chvíli mu došlo, pomyslel si jeho mladší bratr, kde udělal kardinální chybu. Ten listonoš měl přece celou dobu naspěch, ano, to je pravda, horečně uvažoval poručík Hang, jenomže…

	Kruci, musí přece existovat nějaké jenomže!

	„A tomu Michlovi,“ pokračoval jeho strašný bratr, „jsi ten kufřík otevřel?“

	„Ne. Ten mi ho otevřel sám. Ujišťuju tě, že jeho kufřík byl plný prospektů, takže se mi tu nesnaž zase…“

	„Fajn, fajn,“ přerušil ho Áda, „to je v pořádku. Hlavně že sis alespoň v jednom případě jist.“

	„Podívej se,“ že se k tomu musel vracet starší bratr, „ten listonoš stál v rohu. Úplně v rohu stál.“

	„Listonoš.“

	„Jo. Dveře do kanceláře jsou na opačné straně, než co stál. Takže ani jednou nemohl přijít s tím zakuklencem v hale do přímého kontaktu. Toho by si svědci všimli. To už bychom mohli spřádat úvahy toho druhu, že komplicem lupičů byl pan Hofman, který skládal balíčky tisícovek a pětistovek do igeliťáku. V tom případě je ovšem celá banka domluvená, včetně ředitele i pokladních, a pak to můžeme celé rovnou zabalit.“

	„No dobře, tak se nezlob,“ snažil se Áda Edu ukonejšit. „Já to nemyslel špatně. Dokonce jsem ochoten připustit, že moje teorie čtyř je fantasmagorická. Jenže ji odvolám teprve tehdy, až se vynoří teorie nová a daleko přesnější.“

	„Fakta,“ řekl poručík Hang stroze. „Beru pouze fakta.“

	„Všechno, co zatím máš, je zoufale polovičaté,“ usoudil mladší sourozenec. „Co to bílé auto?“

	„Nemá s naším případem nic společného. Já ti to neřekl?“ Bratr pouze s údivem zavrtěl hlavou. „Majitelem bílé škodovky je jakýsi inženýr Jan Horák, který momentálně parkoval před železářstvím. Vyšel z auta do deště, koupil si srp nebo kladivo a normálně zase odfrčel.“

	„Číslo souhlasilo.“

	„Jenomže je nám na nic,“ přitakal bratr Hang.

	„Nezoufej, bráško,“ domlouval mu mladší Hang s bratrskou účastí. „Právě z takovýchhle nezajímavých inženýrů Horáků se nakonec krásně vyklubou vůdcové bankovních gangů.“

	„Bohužel,“ řekl Eda, „pouze v televizi.“ Poručík se do sebe jaksi sesul.

	Jeho mladší sourozenec soudil, že věcem je nyní třeba ještě nějakou dobu ponechat volný průběh. A trpělivě čekat. „Neboť,“ jak pravil moudře, „zítra je taky den, a zejména pozítří. Pozítří, to je středa, viď, a ve středu, vsadím se, bráško, už budeme, daleko daleko moudřejší.“

	„Nevím, jak ty, ale pokud jde o mne,“ řekl na to poručík Hang, „nedotknu se švestek do konce tohohle tisíciletí.“
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	Soukromý detektiv Hang v úterý časné ráno navštívil v Legionářské ulici – ano, tam, co je ta banka – pekařství pana Havránka. Před tím zašel na dopravní inspektorát a obstaral si tam s využitím bratrových konexí dost důležitou fotografii jednoho pána. Potom musel zjistit některá fakta týkající se případu paní Kličkové, což s naším případem nesouvisí, tedy alespoň prozatím. Takže se vlastně dostal do toho pekařství někdy k polednímu.

	„Dobrý den,“ pozdravil a významně dodal: „Ú, tady to voní,“ čímž si pana Havránka okamžitě získal.

	To už byli vzadu, u díží a pytlů dvounulky, a pan Havránek věděl všechno. I to, že tenhle pán je jenom soukromý detektiv, který tu banku naproti, jež byla včera vykradena, „dělá“ tak trochu jako melouch, protože profesionální a vysoce odborné kapacity v daném případě – jak to říci? – narazily na mělčinu.

	„Prostě,“ řekl detektiv Hang tomuhle pekaři na rovinu, „ti chlapci od fochu jaksi nemohou z fleku. Celá ta záhada chce, jak se zdá, čerstvý pohled nezatížený konvenčním úsudkem. Tak například vy, pan Havránku,“ pokračoval zcela plynule detektiv Hang, „vy jste si například velice správně všiml bílého embéčka, tedy škodovky, že, parkující před vaším obchodem.“

	„Ano. Pozor, zamažete se o plech.“

	„Auto bílé barvy,“ pucoval si detektiv Hang loket, „zaparkovalo před vaším obchodem kolem desáté hodiny.“

	„Jo. Oni tu parkujou všichni, co jdou do železářství anebo do papírnictví nebo naproti do banky, a já pak nemůžu vyjet s dodávkou. Mají tu značku Zákaz stání jako kráva, ale těm lidem je to prostě fuk. Mám dohodu s policajtama, že si zapíšu číslo takovýho vozu a dopraváci mu pak napaří pokutu. Jinak ty lidi totiž nenaučíte ctít předpis.“

	Detektiv Hang vydoloval fotografii, kterou s námahou získal díky bratrovým konexím na dopravním inspektorátě.

	„Podívejte se pořádně na tu fotografii, pane Havránku,“ řekl. „Ale nespěchejte.“

	Pekař vzal do ruky malou fotografii, oddálil ji od těla na vzdálenost téměř jednoho metru a křikl na dva učedníky: „Kluci, stojí vám mísička, jestli to náhodou nevíte.“ A Hangovi řekl: „Musel bych si vzít brejle.“

	Zatímco si pekař šel pro brýle, lízl si detektiv Hang těsta. Chutnalo jako od maminky. Pan Havránek mezitím spucoval učně a vrátil se s brýlemi. „Používám je jen na čtení receptů,“ řekl jaksi na omluvu. Protože všechny recepty měl v malíčku, nepoužíval je vůbec. „Noviny nečtu,“ řekl. „Je to furt dokola. Hergot, a není to šofér od tý škodovky, pane detektiv? Takovej dlouhej ksicht, to by mohl bejt on.“

	„Je to on,“ řekl detektiv Hang a ruce si nenápadně otřel o kalhoty. „Vy ale máte oči jako rys, pane Havránku, vy jste přímo ideální objekt pro lidi mého povolání.“

	A pan Havránek, snad aby dokázal, že si pochvalu zaslouží, pokračoval: „No jo, to bude on. Viděl jsem ho před krámem nejdřív, když vylejzal z auta, a pak když se vracel ze železářství.“

	„A pane Havránku, nevšiml jste si náhodou…“

	„Kluci, hlavně se mi s tím teď tady motejte,“ houkl pekař na dva učně nesoucí necky s vazkou hmotou. „To je chlebový, víte to?“

	Kluci věděli vše. A rádi by taky vše slyšeli.

	„Palte s tím k mísičce!“

	Mládenci si prohodili ruce a vysloveně neradi s tím odcouvali někam dozadu, kde se těsto řádně promísí, načež vzkypí. Nic na tom dohromady není. „čeho jestli jsem si nevšiml?“

	„Víte co, pane Havránku?“ a detektiv Hang požádal pekaře, aby se vrátili do krámu. Tam, přímo za pultem, se mohli na vlastní oči přesvědčit, že odtud je krásně vidět na hlavní vchod do banky, a nejen to: že je odtud krásně vidět i průchod, který patří k témuž třípatrovému domu. Pokud se pan Havránek, který i bez brýlí vidí opravdu dobře, pozorně díval, musel včera v deset hodin vidět dva chlapy vybíhat právě z tohoto průchodu.

	Viděl? Neviděl?

	„Pane Havránku, vzpomeňte si přece! Museli být nejméně dva. Jeden spíš robustnější. Vyběhli z támhletoho průchodu.“

	„Když to říkáte vy, zkušenej člověk,“ usoudil pan Havránek, „tak to jistě bude pravda. Ale já v tu dobu nikoho vybíhat z průchodu tamhletoho baráku neviděl.“

	„Třeba šli volným krokem, co já vím, třeba vběhli do železářství.“

	„Třeba jo,“ pan Havránek byl zarputilý. „Ale já je neviděl. Ani jednoho. Je ovšem docela možný, že jsem na potvoru právě v ten moment byl vzadu. To by taky bylo možný. Ale kdybych stál tady a obsluhoval zákazníka, musel bych je vidět. Matko!“

	Z vedlejšího kumbálu do krámu nakoukla korpulentní paní. Pan Havránek ji představil Hangovi ml. jako svoji polovičku.

	„Dobrý den.“

	„A tohle,“ řekl, „je ten detektiv, co vyšetřuje to včerejší přepadení naproti. Vzpomínáš si, matko.“

	Paní Havránková si detektiva Hanga změřila od hlavy k patě a řekla: „Josef. Je třeba dojít do čistírny pro pláště.“

	„Matko,“ odpověděl její muž, „tys tu přece včera taky byla, když jsem chtěl vyběhnout na toho řidiče, co se mi postavil rovnou před výjezdem z magacínu, viď?“

	Paní Havránková přesypala všechny housky z jednoho koše do druhého. Prázdný koš postavila na hranu. „Už tu byli ze špitálu pro rohlíky?“

	„Ještě ne,“ řekl její muž, „přijedou po jedný, jó, prosím tě, tak matko, nevšimla sis náhodou na tom řidiči, když vylezl z auta, něčeho – jak?“

	„Zvláštního,“ doplnil pekaře detektiv Hang a mile se na jeho polovičku usmál.

	Paní Havránková nafoukla obě líce jako Dizzy Gillespie a nadzvedla koš. Hotovila se opustit krám. Ale ještě než tak učinila, obrátila svůj ostříží zrak na detektiva Hanga. „A vy to jako máte objasnit, jo?“

	„No tak já celkem…“ ustoupil Hang o krok a poposunul ošatku.

	„Tenhle pán, matko,“ řekl pekař a ukázal na Hanga zadumaně přešlapujícího u pultu, „má přesnou fotografii toho chlápka. Tak jí ukažte tu fotku, třeba si vzpomene,“ což Hang učinil bez otálení.

	„Ten jako tu banku přepad?“ ptala se pekařova žena krajně nedůvěřivým tónem. „No tak to si přišel na pěknejch pár tisícovek, tu tašku měl pěkné naditou.“

	Hang okamžitě zamrkal. „On měl tašku?“

	„Jo, igelitku,“ pravila dáma s košem, který v jejím objetí vypadal nicotně. „Josef,“ dodala ihned, „krucánky budou ve dvě.“

	„Ještě momentík, paní,“ srdnatě se jí postavil Hang ml. do cesty. „Můžete mi ještě povědět, jak ta igelitová taška vypadala?“

	„Igelitka, no,“ řekla ta žena a podívala se po detektivovi pohledem, který říkal: v mých očích jsi totální nula, uhni. „Jaká se běžně používá na nákupy. S dovolením.“

	„Ještě okamžíček, paní Havránková, prosím vás,“ a Hang ji teď oběhl celou. „A neměla jste pocit, že že… no že…“ pokoušel se to vyjádřit co nejpregnantněji, „že ten člověk nenese v té tašce něco ze železářství, ale něco docela jiného?“

	„Já, mu nerozumím,“ oznámila svému muži paní Havránková a mezi Hanga a sebe postavila koš jako Žižka štít. „Co vy jste zač?“

	„Já jsem Hang. Soukromá detektivní kancelář Trefa,“ představil se Hang ml. celou vizitkou, „a myslel jsem to takto: mohl ten člověk nést v tom igelitu hřebíky, kladiva, nebozezy, zkrátka něco těžkého, anebo to spíš vypadalo, že nese něco mnohem lehčího?“

	„Já mu vážně, táto, nerozumím,“ obrátila se pekařka opět na svého rozpačitého muže.

	„Paní Havránková, máte v ruce koš,“ zkusil to detektiv Hang znovu zgruntu. Pekařka kývla: „Tak. Jistě uznáte, že prázdný koš se nese úplně jinak než koš plný housek.“ Pekařka si tentokrát vyměnila mlčenlivý pohled se svým mužem. „Tím chci říct,“ řekl detektiv Hang velmi trpělivě, „že pytel plný hřebíků se nese… asi takto.“ A detektiv Hang bafl ošatku a předvedl s ní, jak se v ošatce nesou hřebíky. „Kdežto pytel plný papírů neseme asi takto,“ a předvedl pekařům věrně, jak se drží ošatka plná bankovek. „Jak nesl ten řidič, co je na této fotografii, onu igelitovou tašku, paní Havránková?“

	„Matko, jestli to víš, klidně to pověz pánovi, neboj se,“ nabádal pekař svou ženu, která by se – jak tak Hang usoudil – nebála ani samotného Lucifera, natož soukromého detektiva.

	„Josef, viděla jsem toho chlapa když hodně, tak pět vteřin. Jak jsem si mohla všimnout, jestli něco nesl takhle,“ a celkem věrně napodobila Hangův způsob číslo jedna, „anebo takhle!“ a s notným přeháněním předvedla způsob číslo dvě. „Pověděla jsem mu všechno, co jsem viděla, vymejšlet si nebudu, to tedy ne!“ To řkouc, chytla pekařka prázdný koš a nasoukala se s ním do kamrlíku jako ježek do klece.

	Pekař upřel na Hanga omluvný pohled.

	„Ne, to je v pořádku, pane Havránku,“ usmál se Hang na pekaře. „I tak nám vaše paní řekla daleko víc, než jsme mohli doufat.“

	Třebaže toto prohlášení bylo dvojznačné, pekař Havránek je přijal s uspokojením.
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	Vzhledem k tomu, že poručík Hang byl profesionál a státní zaměstnanec, nemohl pro něho být problém sedět už v půl osmé ráno ve své kanceláři. Ještě dobře, že přišel tak brzo. Čekal tu už na něho vzkaz:

	 

	Pane poručíku, máte okamžitě volat banku v Legionářské 5. Prý to strašně spěchá. 

	T.

	 

	T. je Táňa, sekretářka z oddělení vražd, loupeží a loupežných přepadení, velice prima dívka. Když se konečně vrátila od majora Houdka, nevěděla stejně nic bližšího. „Ten pán,“ řekla, „co volal, mi do telefonu nechtěl nic sdělit.“

	A tak poručíkovi Hangovi nezbylo, než brnknout do banky v Legionářské ulici.

	„Dobrý den,“ bylo mu řečeno do sluchátka, „pan ředitel tu momentálně… ano, někam si… jistě… ne, to mi bohužel… zdálo se mi, jako by celou noc nespal a… to bude asi nejlepší… ne, nic se nestalo… všechno… ano, jistě, na shledanou.“

	To byl stručný záznam hovoru s paní Štaufovou, pokladní.

	Poručík Hang nejprve přemohl silné nutkání zavolat ještě bratrovi. Ale přece jenom mu nezavolal. Jednak v něm nechtěl budit tak brzy po ránu zdání, že bez bratra by byl vedle, a jednak ho nechtěl budit. Nápad vyzpovídat ještě pekaře je jistě zajímavý, nicméně „pes případu“, jak říká major Houdek, je zakopán jinde. Možná nedaleko a já si dám kafe, ne, kafe ne, ale čaj. „Táňo, ano, čaj bych si dal.“

	Poručík Hang strávil příjemnou čtvrthodinku se sekretářkou mordýřů. Udělala mu správný pickwick, nebyl ani moc silný, ani to nebyl výtažek z bukvic, ani nepřipomínalo vývar z ponožek, nápoj, jaké si tu a tam vyráběl poručík Hang sám. Když si s bystrou dívkou Táňou vyměnili názory na včerejší televizní program, špatnou práci čistíren a vyhlídky čs. mužstva na středeční utkání s Německem, dospělo podvědomí poručíka Hanga ke zjištění, že při včerejším vyšetřování loupeže v Legionářské ulici byla opomenuta jedna strašlivě důležitá věc.

	„Jsem já to blb,“ oznámil zčistajasna tento poručík Táně a hodil do sebe zbytek tekutiny, kterou Angličané i Rusové pijí asi proto tak hojně, že bystří mysl. A to už se hnal po bundě. Kdyby se tento příběh odehrával v anglické detektivce, sáhl by poručík po převlečníku, který se v této literatuře jmenuje trenchcoat. A tak, než by řekl švec, zbyly po poručíkovi Hangovi v kanceláři jen neumytý hrníček, lžička a Táňa, která se ovšem za tu dobu, co tu je, odnaučila čemukoliv divit.
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	„Dobrý den, tak já jsem tady.“

	„Ano, pan ředitel se už vrátil, pane poručíku.“

	„Prosím, pane poručíku.“

	Pane poručíku sem, pane poručíku tam, obě pokladní v bance na Legionářské poručíka Hanga už dobře znaly. Musel na ně udělat dojem. Anebo to bylo tím, že takový mrňous se člověku lépe vtiskne do paměti?

	„Račte dále, pane poručíku!“

	Ředitel Meisner už Hanga čekal. Vypadal skutečně nevyspale, jako by ta včerejší pohroma na něho dolehla teprve teď. Anebo že by mu pojišťovna strhla 20 % z pojistné náhrady?

	„Ne, ale něco vám ukážu,“ řekl ředitel Meisner téměř okamžitě a tak jako spiklenecky. A hned se hrnul dozadu k nízké knihovničce. „Tady,“ řekl téměř tajuplně a zasunul dlaň za zadní stěnu knihovny. „Zde to je.“

	Poručík Hang se v první chvíli domníval, že v příštím okamžiku vytáhne ředitel Meisner zpoza nábytku igelitový pytel s miliónem v tisícikorunových a pětistovkových bankovkách.

	Ó nikoliv. Ředitel banky vytáhl zpoza knihovničky něco jako hadr. Hadr barvy khaki.

	„Co to je?“

	„Kombinéza,“ odpověděl suše pan ředitel Meisner, hadr rozprostřel a před poručíkem se objevila khaki kamizola se dvěma nohavicemi.

	„Ne,“ řekl poručík Hang.

	„Ano,“ odporoval ředitel Meisner. „Obě pokladní mi už potvrdily, že je to zcela určitě ta kombinéza, v níž tu včera operoval jeden z obou gangsterů.“

	„Kdy jste to tu objevil?“

	„Dneska ráno.“

	„Hm…“poručík si na to šel sednout. „No teda…“

	„Chápete zajisté, že jsem vám musel okamžitě…“

	„Zdá se, že jsou prázdné,“ řekl Hang, prohmatávaje kapsy. „Nevyndaval jste z nich nic?“

	„Chraňbůh!“ zadušoval se pan ředitel a vyslovil názor, že „kombinéza tu ovšem mohla být už včera. Za knihovnu se tuším nikdo…“

	Ano, pomyslel si Hang, i za knihovnu jsme se zapomněli podívat; zřejmě jsme v tomto případě zapomněli udělat tolik věcí, že by se to mohlo vejít do policejní čítanky; a zvolna kombinézu sroloval. Pak ji opět zasunul za knihovnu, šlo to náhodou snadno. Jistěže tam kombinéza mohla být už včera. Pokud ji tam ovšem někdo strčil až dneska ráno, potom se celý případ stává daleko komplikovanější.

	„A zámek dveří byl ráno v pořádku?“ poručík ukázal bradou k zadním dveřím.

	Ředitel Meisner přikývl a vytáhl klíč, že to oprubuje, ale nebylo třeba. Jestliže je zámek v pořádku a kombinéza za knihovnou, kde možná včera ještě nebyla, potom ovšem… a poručík Hang se zasmušilým výrazem v neholené tváři vytáhl kombinézu opět z úkrytu.

	V té chvíli se ředitel Meisner odhodlal položit poručíkovi otázku, jíž si zřejmě chystal od samotného rána: „Co se mnou nyní provedete, pane poručíku, ehm?“

	„S vámi?“

	Ředitel banky se usmál jako člověk, který pochopil, že prohrál. „Podívejte se,“ řekl zcela odevzdaně, „v mém stole se nejprve našly boty, které měl prokazatelné obuté jeden z lupičů. A teď,“ ukázal na nahnědle nazelenalý balík v poručíkově ruce, „tohle. Obávám se, že všechny nepřímé důkazy začínají jasnou řečí hovořit proti mně. Je docela možné, až zítra ráno otevřu tuto zásuvku, objevím v ní samopal nebo kulomet.“

	Poručík Hang se unaveně zasmál. „Je docela dobře možné,“ řekl, „že tady, pane řediteli, skutečně ještě něco zajímavého najdeme,“ a obrátil oči k lustru, „řekl bych však, že kulomet to nebude.“

	„Já vím, že je to chabá obrana,“ řekl Meisner, „ale podobně jako ty tenisky včera, tak i tahle kombinéza, když jsem si ji dal na tělo, měl jsem pocit, že mi je velká. Jenomže…“ pokrčil rameny, „… já vím, je to málo a já vás chápu, pane poručíku.“

	Hang se na ředitele, podezřelého z vyloupení vlastní banky, přívětivě usmíval. Nezdálo se, že by měl v úmyslu v příštím okamžiku vytáhnout z kapsy náramečky. „Prozatím,“ řekl stále s týmž úsměvem, „si vezmu tyhle montérky a vás tu nechám.“

	Poručík si nemohl nevšimnout úlevy, jaká se rozhostila na tváři tohoto muže, jemuž se nyní dostalo nepřímého ujištění, že kriminální policie ho sice podezírá, ale stále ještě ne natolik, aby musel dnes v poledne putovat do cely předběžného zadržení.

	[image: L:\Úpravy knih\magn\Tomu říkám balík, šéfe (1992-08) - Regner, A. D\005.jpg]
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	Když přišel poručík Hang do kanceláří C-projektu, ing. Horák se divil.

	„Před malou chvílí odtud odešel jeden z vašich kolegů,“ řekl a popsal toho kolegu jako člověka, který jako by poručíkovi Hangovi z oka vypadl. „Byl sice o něco vyšší, ale byl jste to celý vy.“ Áda byl dneska zřejmě po čertech rychlý. Bylo až s podivem, že při své normální práci (je-li „normální“ sledování nevěrných manželek až do postelí v hotelu Grand) ten člověk ještě stihne bokem sehnat fakta k případu v Legionářské. Ten hoch se zřejmě rozhodl, že případ rozlouskne sám, jiné vysvětlení není možné.

	„Co jste mu vlastně všechno řekl?“

	Ing. Horák přiznal, že mu odpověděl na všechno, co ho zajímalo. „Copak on nebyl od policie?“ zajímal se.

	„Ne,“ překvapil ho Eda Hang.

	„Tohle vědět, tak jsem ho vyhodil!“

	„Byl to můj bratr, jinak soukromý detektiv. Agentura Trefa.“

	„Abych pravdu řekl,“ ušklíbl se ing. Horák, „řekl jsem mu prakticky jenom to, že jsem parkoval v pondělí okolo desáté v Legionářské ulici. Váš pan bratr si to zapsal a…“

	„Přijel jste si pro něco do tamního železářství, že?“

	„Jistě, příruby a tak,“ řekl ochotně pan inženýr. „Prostě pár želízek, potřeboval jsem je na chatu. Dali mi je do taštičky…“

	„Igelitové.“

	„Ano. Jak to víte?“

	„My toho s bratrem víme, pane inženýre,“ řekl žoviálně opravdový policista a sáhl do jiné igelitky, z níž vytáhl khaki kombinézu. „Nikdy neviděl?“

	„Ale ano. Proč? Normální kombinéza. Proč vás tak zajímá?“ divil se pan inženýr a mrkl na číslo. „Šestapadesátka,“ řekl a dodal s úsměvem: „Padla by mi jak ulitá. Přišel jste mi jí nabídnout? Koneckonců by se mi hodila na chatu. Co za ni?“

	„Pane inženýre,“ řekl nyní o poznání rozvážnějším hlasem poručík Hang, „v téhle kombinéze bylo uskutečněno přepadení banky zrovna v té ulici, kde jste v té době parkoval.“

	„A tím mi míníte naznačit co, smím-li se tázat?“

	„Tím bych vám rád naznačil,“ odvětil s klidem poručík, „že…“

	„… třetím lupičem jsem já?“ vpadl dosti nervózně inženýr Horák poručíkovi do řeči.

	„Třetí?“ podivil se nyní upřímně poručík Hang.

	„Ano, třetí,“ řekl ing. Horák poručíkovi, který už slyšel trávu růst. „Váš ctěný bratr mi totiž před malou chvílí sdělil, že banku v Legionářské ulici přepadli dva lupiči, čili podle vás jsem byl asi já třetí, případně čtvrtý lupič, pokud nás bylo ještě víc. Doufám, že počítám dobře.“

	„Pane inženýre,“ řekl poručík Hang opět velice klidné, „kdybych jen na minutu předpokládal, že jste do toho jakkoli zapleten, tak vás ujišťuji, že způsob naší komunikace by byl zcela odlišný. Především…“

	„Především,“ vpadl opět ing. Horák, který nějak moc rychle ztrácel glanc, „bych si – kdybych byl do toho zapletený, jak říkáte – asi vyměnil číslo na autě. Kdybych dostal nápad přivydělávat si přepadáním bank, asi bych…“

	„Především,“ opáčil velmi tvrdě poručík Hang, „nepatřím k lidem, kteří jsou přesvědčeni, jako například televizní tvůrci, že inženýři, docenti a lékaři v Čechách se ve volném čase nejraději zabývají přepadáváním peněžních ústavů. To za prvé.

	Za druhé, jak se tak už deset minut na vás dívám – vy určitě nebudete ten typ, který by měl pro podobnou zájmovou činnost základní předpoklady. Těmito předpoklady jsou neschopnost přijít k penězům vlastní prací, malá informovanost o vybavení policejních orgánů a konečně naivita, ba přímo blbost. Ujišťuji vás, že z ničeho podobného vás nepodezírám.

	A konečně za třetí tu jsem jen proto, abych se z vás pokusil vydolovat jakýkoliv postřeh, který by nám profesionálům i amatérům pomohl dostat se zase o kousek dopředu.“

	„Díky za upřímnost, pane poručíku,“ ocenil tento dlouhý proslov ing. Horák a bezradně se usmál. „Obávám se však, že vám neřeknu o mnoho víc, než jsem sdělil v dobré víře vašemu panu bratrovi Trefovi.“

	„On se nejmenuje Trefa,“ řekl poručík Hang, „on tak jenom vypadá.“

	„Jste si velmi podobní,“ řekl ing. Horák; mínil to snad jako kompliment, poručík Hang si tím však nebyl tak úplně jist. „Máte stejné rysy, čelo i tvar hlavy,“ všiml si ing. Horák.

	Všiml-li si tento inženýr tak dobře Ády, jistě si mohl všimnout i něčeho zajímavého, co se stalo právě v okamžiku, kdy se se všemi těmi přírubami vracel k autu.

	„Ne,“ řekl, „ničeho zvláštního. Ani ve snu by mě nenapadlo, že se v té bance něco odehrává. Pospíchal jsem, jemně mžilo, chtěl jsem být co nejrychleji ve voze. Skleněnými dveřmi banky jsem dovnitř neviděl, ani jsem se tam, myslím, nedíval. Bohužel. Je mi líto.“

	„Dobře,“ vpadl poručík Hang opět do své zavedené role. „Jak dlouho jste asi tak mohl parkovat před tím pekařstvím?“

	„No počkejte…“ zamyslel se ing. Horák. „Než jsem došel do železářství, to mohla být tak minuta, tam jsem čekal snad pět minut – nebo šest sedm – pak jsem šel k autu – další minuta, otevřel jsem kufr…“

	„Nerozhlížel jste se v tu chvíli ulicí?“

	„Jak říkám, stále ještě trochu poprchávalo.“ Ing. Horák se zhluboka nadechl. „Věnoval jsem se jen ukládání věcí do auta. Kufr jsem přibouchl, kopl do pneumatiky, zdála se mi podhuštěná, ale hned jsem vlezl do vozu. Chvíli jsem si hrál s bezpečnostním pásem… nenavíjí se mi, neřád… tak jsem to trochu spravoval…“

	„Ale to všechno přece trvalo hroznou dobu,“ neudržel se už poručík Hang. „To máme nejméně dalších pět minut, které jste strávil před bankou právě v těch kritických okamžicích.“

	„No tak řekněme, že snad pět minut; ale co má být?“

	„Neříkejte mi, že za celou tu dobu,“ poručík Hang sotva lapal po dechu, „neříkejte mi, že během té doby vůbec nikdo nevyšel z banky anebo z vedlejších dveří průjezdu.“

	„Já ale nikoho neviděl.“

	„Nezlobte se, ale v té chvíli někdo musel vyjít z průchodu, pane inženýre,“ řekl velmi zřetelně a důrazně poručík Hang.

	„To je sice docela dobře možné, ale já jsem nikoho neviděl. Ani vyjít z banky, ani vyjít z průchodu. Nikoho. Domníváte-li se, že se v tu dobu přehnali kolem mého auta lupiči s pytlem peněz, potom vás musím bohužel zklamat. Nikdo nikde nebyl. Pršelo a ulice byla prázdná.“

	„Dobře,“ řekl poručík Hang vyrovnaně. „Ostatně nemám jediný důkaz, abych vašemu svědectví nevěřil. Děkuji vám, pane inženýre.“

	„Nemáte zač, pane poručíku.“

	To tedy skutečně nemám, pomyslel si Hang a pomalu složil lupičskou kombinézu. Strčil ji do igelitové tašky a šel. Když vycházel z C-projektu, všiml si závozníka a šoféra, kteří zrovna lezli do kabiny nákladní pragovky. Oba měli na sobě khaki kombinézu. Od té, co měl v igelitce, byla k nerozeznání.
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	Děti šly spát, manželka s babičkou zasedly k televizi, a oba bratři Hangové se tedy mohli usalašit v malém pokojíku, který šílený družstevní architekt vyměřil na 2,7 x 2,4, jakožto manželskou ložnici. Dříve se tomu v Čechách říkávalo kumbál pro služku. Dnes tu měl Eduard, starší z obou bratrů, vyčleněnou pracovnu, zkrátka místo, kde měl jakýs takýs klid, nežli přišel Miloušek, jeho pětiletý syn, anebo tříletá Vendulka, která byla po tatínkovi a měla samá nesplnitelná přání.

	Takové poklidné rodinné zázemí jeho bratr Adolf postrádal. Neoženil se. Já nevím, jestli nechtěl? To si říkal častokrát jeho starší bratr. Nebo jestli se Áda domnívá, že ve třiceti je na ženitbu ještě příliš mlád?

	O tom se však nyní řeč v kumbále nevedla. Áda mluvil o kungpau. Bylo prý výtečné. Ostatně byl odjakživa názoru, že jeho švagrová Eva je výtečná kuchařka. To je velmi důležité: brát si dívky z rodin, kde se vždy výborně vařilo!

	Na to Eda řekl, že je absolutně vyloučené, aby si nikdo nevšiml těch dvou darebáků, když vybíhali – nebo vycházeli – nebo couvali – nebo co já vím co – z toho zatraceného průjezdu.

	Áda zamlaskal.

	„Takže,“ řekl nato Eda, „zbývají prakticky jen dvě možnosti – buď si toho opravdu nikdo nepovšiml, anebo…“

	„… anebo nám tu někdo pěkně zatlouká,“ doplnil okamžitě Áda a říhl. Bratr se zatvářil pohoršeně. „To je totiž čínský zvyk,“ řekl mladší bratr. „Když po obědě neříhneš, Číňana urazíš. Říhnutí je důkaz, že Eva je výtečná kuchařka.“

	„Prosím tě, buď tak laskav a přestaň už mluvit o žrádle,“ okřikl svého bratra poručík Eda. „Ale to je tím, že ty se měsíc pořádně nenajíš, a když se ti konečně dostane slušnější píce, můžeš se rozplynout blahem. Zkus se proboha někdy nakrmit sám z vlastní iniciativy. Zajdi si někdy na biftek, uvidíš, tvůj život dostane zcela jiný rozměr. Kde jsme to přestali?“

	„Budliky, budliky,“ řekl detektiv Áda a dolil si víno. „Ó, burgundské!“

	„Skutečnost, žes vůbec nic nedostal z toho pekaře a pak ani jeden z nás nic z toho inženýra, může být, to připouštím, náhoda. Ti lidé si skutečně nemuseli nikoho všimnout. Proč by taky museli, že? Záhadou ovšem zůstává, že ani praporčíci Pecák a Kobr neuspěli v žádném krámě ani domě, třebaže obešli všechno, co má na banku v Legionářské okna.“

	„Že se ještě vracím k tomu kungpau…“

	„Ušetři mě svých kulinářských úvah,“ okřikl poručík svého bratra a vyzval ho: „Mluv k věci. Miř k věci!“

	„Vždyť tam mířím,“ řekl bratr detektiv a lokl si burgundského. „Mám na mysli nejen kungpao, ale celý sortiment hospody Na růžku v Legionářské. Ta hospoda se samozřejmě jmenuje jinak, ale uzavírá dolní konec ulice. V deset už museli mít otevřeno, čili se ptám: probrali ti tvoji praporčíci i tamní ranní pijáky piva?“

	„Jistě. Hobr.“

	„Takže nikdo se po desáté nepřeřítil lokálem s igelitem plným tisícovek a nezmizel v kuchyni či na toaletách?“

	Tohle nikam nevede, řekl si bratr Eda a vstal. A protože se v této místnosti nedalo chodit, jako v lidských obydlích dříve, postavil se k oknu. Zadumaně hleděl do počínající noci. Byla průsvitná, listopadová. Tamhleto snad bude polárka, myslel si. Poblikává, jako by v příštím okamžiku mínila uhasnout na dalších deset miliónů let. Na všechno se vykašlat, nechat se vystřelit do vesmíru, říkal si a napil se burgundu. Ale ani to víno mu dneska nešmakovalo. Nic mu nešlo pod nos, i to kungpao se mu zdálo dneska nějak moc. Bylo to tou omáčkou? Moc ostrá. Moc karí.

	Tomuhle blbci ovšem šmakuje absolutně všechno; co je z domu, normálně se nenajedl, řekl si a ohlédl se po svém mladším bratrovi.

	Ten se právě v duchu něčemu usmíval. Víno mu chutnalo. Jak by ne! Už si dolévá čtvrtou nebo pátou sklenku. Půjde-li to takhle dál, jsme za deset minut na mělčině, pomyslel si Eda trpce a raději se posadil.

	„To jsme opravdu takoví dva pitomci?“ tázal se stěny.

	Áda si dal mocný lok. Člověk, kterému chutná překořeněné kungpao i vysloveně mdlý ročník burgundského, navíc bohatě pančovaný, nemůže nikdy rozplést takovýhle gordický uzel, pomyslel si Eda. A jak se tak na svého bratra díval, poprvé zalitoval, že ho do toho případu vůbec vtahoval. Měl ho nechat špehovat nevěrné manželky a manžele, to je práce pro lidi jeho kalibru.

	„Tak mě jednoduše zab,“ řekl zčistajasna jeho mladší bratr. Musí mít přece jenom nějaký ten šestý smysl, když tak krásně dokáže číst mé nejtajnější myšlenky. Ovšem to, že jsme během pouhých dvaceti čtyř hodin nerozluštili hádanku, kterou si na nás někdo richtoval možná celé měsíce, ještě vůbec nemusí znamenat, že jsme tak docela vedle.

	„Á…,“ dopil Áda do dna a zvolna řekl: „Nikdo nikoho neviděl vycházet z průjezdu.“

	Eda mžoural do světla lampy. Prudce zamrkal a mhouřil oči. Umělé světlo lampy ho nicméně osvítilo i zevnitř. Ťukl se do čela a taky zvolna řekl: „No a co když ti dva uličníci skutečně v té době vůbec z žádného průjezdu nevyběhli?“

	„Jo,“ řekl bratr. „Co když si v tom průjezdu počkali, až přijede policie. Měli klíče od zadního vchodu…“

	„… a vůbec nemuseli pospíchat, protože prachy jim vynesl někdo třetí…“

	„… vynesl, nebo teprve měl vynést…“

	„A… anebo… ne, to ne…“

	„No jen to klidně řekni. Od této chvíle musí každý říct nahlas úplně každou pitomost, která ho napadne.“

	„Mě napadla pitomost, že třeba ty peníze z banky dodnes neodnesl vůbec nikdo.“

	„No dál! Netvař se, hergot, tak tajuplně a mluv nahlas!“

	„A ty na mě nekoukej jako vejr! To mě totiž strašně znervózňuje, znemožňuje mi to logicky uvažovat,“ osopil se Áda na svého staršího bratra.

	„No prosím! Úplně jsem zapomněl svou původní myšlenku.“

	„Naposledy jsi nakousl, že ty prachy z banky vůbec nikdo neodnesl.“

	„Což je ale nesmysl. Z toho jednoduchého důvodu, že ty prachy odtamtud prostě zmizely.“

	„Mám ti dolít?“

	„Což zase na druhé straně, jo, dolej,“ Áda dal hlavu na stranu, „ještě nemusí znamenat, že tam ty prachy nemohli někde nechat, právě tak, jako tam z nějakých důvodů nechali ty kecky i ty montérky.“

	I Eda se uměl napít. Br, zkřivil tvář. A řekl: „Ba ne. Všechno provádějí snadno, hladce, bez násilí a beze stop. A pokud zanechávají stopy, jsou evidentně nastražené, zavádějící. Ba ne. Jinak.“

	„Působí to dojmem nějaké hry,“ řekl nyní zvolna Áda, hlavu stále na touž stranu, „hry, při níž jako by všichni zúčastnění hráli přidělenou úlohu.“

	„Co?“ obrátil se na něho roztržitě bratr. „Znova.“

	„No né, hele,“ Áda se s prázdnou (opět!) sklenkou předklonil, a když se mu dolilo, pokračoval: „V téhle komedii si každý odehrává svou roli. Je to jako v divadle. Do banky vletí dva lupiči. Jeden má držet v šachu ředitele vedle – v našem případě to ovšem byl pan Michl, který k tomu přišel jako slepý k houslím – kdežto druhý má na starosti halu. Stařičký pan Hofman dostane za úkol naplnit igelitový pytlíček, paní Zemánková, pokladní, má zas za úkol dobře zamknout banku – a tedy i hlídat dveře. No a druhá pokladní, paní Štaufová, má za úkol nedostat se včas k poplašnému zařízení. Načež paní Hofmanová jakoby omdlí, když vidí tu morální spoušť. No a pan Výhrada, listonoš, má za úkol dobře držet nad hlavou prázdnou listonošskou brašnu, mimochodem jako stvořenou na odnesení jednoho miliónu korun. Ještě jsem neskončil,“ upozornil Áda bratra, který chtěl namítat. „Když všechno tak pěkné dopadne a policie se konečně dostaví v plné polní, jakoby na pokyn shůry, přichází ředitel celého toho vydařeného podniku – pan Meisner. Ten má za úkol se jakoby moc divit a pořídit konečný seznam ztrát pro pojišťovnu. Žádný televizní dramatik by to nedokázal lépe vymyslet, Edo.“

	„No tak, Dietl blahé paměti by to jistě ještě něčím vyšperkoval,“ mínil Eda, „ale v podstatě na tom, co říkáš, možná něco bude. Koneckonců milión pro jeden dva tři čtyři pět šest lidí – nebo jak bychom to nakonec sečetli – není taky tak docela k zahození.“

	„Takže,“ obrátil se Áda Hang na svého bratra detektiva, „udělali to všichni?“

	Bratr na něho chvíli mlčky hleděl. To se však jenom zdálo, že jenom tak hledí, ve skutečnosti se mu to v hlavě motalo jak ve mlýnici. Všichni, říkal si rozčileně Eda, to je něco jako vražda na parníku od Agathy Christie: každý si tam vrazí kudlu do těla nevinné oběti, všichni kromě Hercule Poirota. Což je v našich malých českých poměrech velice nepravděpodobné.

	Všichni? říkal si i mladší bratr. Všichni by především společně s ulitými prachy sprovodili ze světa i ty kecky či botasky a samozřejmě i ten zlodějský mundúr. Proč by něco rafičili do ředitelova stolu, proč by něco cpali za knihovnu, a to tak, aby se to brzy bezpečně našlo? Všichni? Nikoliv. To když už, tak jen někteří. Ale kteří, doparoma, kteří?

	„Jestliže to udělali všichni anebo někteří,“ dodal Eda pohotově, „proč se nyní pokoušejí táhnout falešnou stopu k řediteli Meisnerovi?“

	„Správně,“ řekl bratr a hned dodal: „Ledaže by mezi nimi došlo k rozkolu.“

	„Rozkol by byla naše největší šance.“

	„Ne. Ještě lepší by bylo, kdyby se tímto úspěchem namlsali,“ mínil Hang ml.

	Eda prudce zamrkal do světla.

	„Myslím,“ řekl, „že teď ti rozumím.“

	„Tak nalej, bráško.“

	Bohužel už nebylo co.
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	„Jste přepadeni!“ vykřikl ten v montérkách, přes obličej masku pablba.

	„Všichni zůstanou na svých místech!“

	A vzápětí z opačné strany:

	„Nikdo ani hnout! Ruce nahoru! Ale pořádně!“

	Byli dva, v montérkách, na tváře si natáhli příšerné masky. Jeden rozšklebenec stál před vchodem do banky, druhý u dveří, jimiž se vcházelo do kanceláře vedoucího.

	„Kdo se hne, ten ji koupí mezi voči!“ hrozil hlasem mírně přeskakujícím ten u dveří, a tak pokladník a pokladní, právě tak jako i tři zákazníci – dvě mladé dívky a jeden venkovan – zůstali stát jako přimražení.

	Nikoho ani nenapadlo něco podnikat.

	„Co máme – tedy dělat?“ zeptal se pokladník pan Repáček.

	„Co je za těma dveřma?“ zahulákal na vyděšeného pokladníka první rozšklebenec.

	„To… to je kancelář pana ve-vedoucího,“ informoval ho pan Repáček.

	Rozšklebenec sáhl na kliku rukou opatřenou rukavicí. Zamčeno.

	„Pan vedoucí šel k zubaři,“ řekla poměrně klidně a srdnatě paní Jindráčková, pokladní. To si dala. Druhý rozšklebenec si na ni otevřel svou gumovou hubu:

	„Vodevři všecky trezory, babo!“ zaskřehotal a výhrůžně pozvedl samopal.

	V tu chvíli vstoupil do směnárny další montér. I ten šel za „debila“.

	„Co jé?“ ptal se těch dvou.

	„Všechno O.K.,“ houkl na něj ten, co stál u dveří. „Hlídáš venku, vole.“

	„Tak ale dělejte, volové,“ pravil debil č. 3 a zaujal postoj přede dveřmi.

	To byla první minuta.

	„Co je s tím trezorem, sakra?“ rozkatila se na pana Repáčka Jednička. Pan Repáček se pokoušel otevřít trezor správným klíčem z velikého svazku, ruce se mu však ustavičně třásly, nohy se mu klepaly a brada drkotala. Přitom ustavičně koktal, že to bude jako hned hned hned, jen co co co…

	„V tom trezoru stejně nic není,“ řekla úplně klidným hlasem paní Jindráčková.

	„Jak to, že není?“ zaburácela Dvojka od vchodu.

	„Řekni tomu volovi,“ řekla Jednička, „ať shodí tu masku, když je venku.“

	„Jo!“ pravila Jednička. „Masku dolů!“

	„Přišli jste moc brzo,“ řekla jim paní Jindráčková. „Dnešní příděl z Živnobanky přijde až…“ mrkla na hodinky, „po desáté.“

	„Klid!“ řekla Dvojka. „Ta baba lže.“

	„Masku,“ dělala více než srozumitelná gesta Jednička na Trojku vartující před vchodem. „To je přece vůl!“

	V témže okamžiku pan Repáček přece jenom trezor otevřel. Dokořán. Oba zločinci nyní měli možnost přesvědčit se na vlastní oči, že přihrádky jsou jako vymetené. Kde nic, tu nic.

	„Přijedou až v půl,“ řekl jako by na omluvu pan Repáček a zvedl ruce i s klíči, které dojemně cinkaly.

	Zákazník z venkova se neudržel a chraplavé se zasmál.

	„Mám to do tebe napálit?“ otočila se Jednička okamžitě tím směrem.

	„No no no,“ ohradil se neohroženě rázovitý muž. „Kvůli blbejm třem stovkám, co tady najdete, nás snad nepostřílíte, vy – machři!“

	„Sebrat všechno z pultu. I z tamhletoho regálu,“ poručil Dvojka a přibližoval se ke třem dívkám, které si zřejmě vytipoval na rukojmí.

	„Hejbejte kostrama, buchty! Sbírat prachy!“

	Dívky váhavě sebraly ze stolu pár bankovek našich i cizích a pokaždé se váhavě rozhlédly, jako by měly něco nepředloženého za lubem.

	„Do pytle!“ vypískla směšným hláskem Jednička a vytáhla zpod montérek černý igelitový pytel.

	Takhle uběhla další minuta.

	Dívenky rozpačitě strkaly do sáčku těch pár stovek, co tu našly, možná dokonce i nějakou tisícovku a sem tam nějakou marku.

	„Chytráci,“ řekl zemědělec zhnuseně. „Jestlipak vám tohle stálo za tu námahu.“

	„Chceš díru do břicha, burane?“ vykřikla Dvojka. Neznělo to však strašně, spíš trapně.

	„Padáme, skrčku!“ vykřikla ve dveřích Trojka. Byl bez masky a ksichtejček vypadal na osmnáct.

	„To bych vám taky vřele radil, hajzlíci,“ řekl návštěvník z venkova a vzápětí učinil něco, co se v televizi při podobných událostech bohužel nevidí: skočil, chytil Jedničku za samopal, nebo co to bylo, vytrhl mu tuto krajně nebezpečnou zbraň bez větších potíží z ruky, a zatímco levou drapl zločince za krk, v druhé svíral samopal jako sochor, jímž se hnal proti Dvojce, která se okamžitě dala na ústup hlavním vchodem.

	Zhruba v témže okamžiku se zvenku ozvalo srozumitelné:

	„Policie, vyjděte před budovu s rukama nad hlavou. Odhoďte zbraň! Dávám vám dvacet sekund. Jedna, dvě, tři…!“

	Jako by je mínil dodat až do šatlavy, vyšel robustní klient s oběma lupiči před směnárnu, drže je dobře pod krkem. Když po zuby ozbrojení policisté s úžasem zjistili, že ti dva zakuklenci skutečně nejsou jeho rukojmí, nýbrž naopak lupiči, vstrčili je do zeleného antonu ke třetímu, který už tam na ně trpělivě čekal s náramky na rukou.
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	Sotva hodinu poté se odehrával na horkém drátě krátký rozhovor:

	„Ahoj, brácho. Tak jak?“

	„To jseš ty? No nic. Máme je.“

	„A kdy mohu přikvačit?“

	„Jak přikvačit? A ták, ty jako chceš být přítomen výslechu.“

	„Postřeh.“

	„Ale to přece nejde, bráško. No vážně, nejde to.“

	„A výjimka?“

	„Tady není holubník, aby si sem přišel kdokoliv a byl zde přítomen čemukoliv. Vyloučeno. Ber to mužně.“

	„Tak mi aspoň prozraď, kdo všechno…“

	„Brácho, nezlob se, ale mám zrovna děsnej fofr.“

	„Ty máš fofr. Aha. Aby ne! Takový úspěch! Pochytat bandu lupičů! To je na metál, brácho! Gratuluju!“

	„Hele, ahoj.“

	„Ty, Edo, poslechni…“ Prásk ho!

	Detektiv Hang sekl sluchátkem a zrak stočil na svou sekretářku Jarmilku. „Lidi, to je přece vůl ten náš Eda,“ řekl. Ona však byla toho názoru, že o mrtvých a příbuzných se má mluvit jen dobře.

	„Nedáte si kafe?“ ptala se, ale ten člověk, sedící na psacím stole, ji nevnímal. Vstala a šla pro vodu. Cestou, jen tak mimochodem, prohodila: „Jo, volal Sládeček.“ Nedostalo se jí odpovědi, „Volal hned po ránu. Když prý čapnete toho darebáka, co jim krade cement, zvýší vám odměnu o sto procent.“

	Ta procenta vytrhla detektiva Hanga z hlubokého zasnění.

	„Prosím?“ řekl a rozkoukával se kumbálem, který sloužil jako čekárna, ředitelna i zasedací místnost soukromé detektivní kanceláře Trefa.

	„Jarmilko, já vám něco řeknu; můžu?“ Slezl ze stolu a vzal zavděk židlí. „Ještě dneska v noci skáknu na tu Sládečkovu chatu, kde chytím cementáře. Jestliže zítra ráno přijde bratříček s prosbou, abych mu helfnul, pošlu ho k šípku i k hlohu zároveň. V životě se už tak neponížím, abych mu…“

	Mladší bratr poručíka Hanga lapal po dechu. Přesto se Jarmilka nad vařičem usmívala. Možná, domníval se její šéf, že jí tanou na mysli zážitky s tím novým inženýrem, který ji vzal včera poprvé do kina. Nebo do divadla. No to je jedno a mně především to musí být jedno, říkal si Hang a otevřel složku s nápisem HAMÁČEK. Normální nevěra. Fotka: Starej páprda. Jak dlouho myslí pan Hamáček, že o něho bude mít ta osmadvacetiletá šťovka zájem? Tři měsíce nebo šest neděl? Vytáhne z tebe úspory, kamaráde, i ty, co máš na stará kolena na 10% úroku, a adié! Není divu, že právoplatné manželky se zuby nehty brání totálnímu ožebračení osmadvacetiletými neprovdatelnými vampy.

	„Přinesla jsem dneska cukříček,“ pravila Jarmilka přívětivě a Hang ml. plácl do desek HAMÁČEK. Mrkl do registru, nenašel-li by se tam nějaký jiný, alespoň trochu rafinovanější případ. Všude jen trapné nevěry anebo pronásledování lupičů pytlů cementu, to je tedy výběr! A přitom tenhle detektiv byl ochoten nasadit třeba i život, nebo alespoň půl života, pokud by měl pocit, že konečně má případ, sólokapra, prostě eso!

	Detektiv Hang pozvedl šálek, z něhož s jemně šedou párou vzlínala opojná vůně brazilských kávovníkových plantáží. Zavřel oči. Viděl se v boeingu. Byl na stopě mezinárodnímu kontrabandu. Hrálo se tu o několik miliónů dolarů a hollywoodské kamery byly přitom. Áda Hang měl na hlavě široký stetson, v téže barvě širokou kravatu, nějakou temnou košili a proužkované sako s šíleně širokými rameny. Hubu měl od ucha k uchu a z levého ucha mu šla bublina, v níž se pravilo:

	„Dostanu vás, padouši! Neboť vězte, že se zbytečně nejmenuju Addy Hang. Po celém jihu jsem znám jakožto obávaný nepřítel pašeráků opia, kokainu a koneckonců i heroinu. Bu ha ha!“

	„Pozor na jazyk!“

	Jarmila upozornila svého šéfa sice hlasitě, ale pozdě. A tak Áda Hang vyskočil ze židle a do všech stran prskal hnědé tečičky, špičku jazyka v jednom ohni.

	„Vidíte, vidíte,“ domlouvala mu Jarmilka, ta dobrá duše. „Vy jste do všeho moc hr-hr. Dejte si jazyk pod tekoucí vodu,“ poradila a pustila vodovod.

	Celý zkroucený pod vodovodním kohoutkem, chladil si Áda Hang opařený jazyk. Tato asána, řečeno s jogíny, mu vehnala do příslušných mozkových závitů úplně novou a vskutku jasnozřivou myšlenku.

	„Jarmilko,“ vztyčil se Hang nad vodovodní trubkou, „ten náš Eda je ještě větší trouba, než se mi zdál.“

	Jarmila byla sice toho názoru, že pan bratr nemůže přece být takový trouba, jak říká tento bratr, jelikož v opačném případě by byl už dávno vyvázán z policejního svazku.

	„Právě že naopak!“ vykřikl Hang ml. a dal si židli přímo proti Jarmilce. „Je to příslušník policejního svazku, jak jste správně řekla, a jako všichni tihle příslušníci i on je obětí své profese. Oni totiž všichni zásadně pracují systematicky. Pro ně je systém vším, Jarmilko.“

	„A to jako není dobře?“ divila se Jarmilka.

	„Jarmilko, vy jste přece bystrá dívka,“ řekl její pan šéf, „důkazem čehož jest, že jste už dva inženýry, jednoho nedodělaného doktora a dva kandidáty věd poslala k vodě.“

	„No né, pane šéfe,“ zasmála se Jarmilka, „jak vy všechno dokážete poplést dohromady!“

	„Věnujte mi nyní trochu pozornosti, stačí jenom trochu málo,“ žadonil Hang ml., „a já vám prozradím, co mě tamhle pod tekoucí vodou napadlo a co nikdy například nemůže napadnout mého bratra, a to ani kdyby vlezl do bazénu.“ Poposedl samou nedočkavostí. „Tak si představte toto,“ a Jarmilka nastražila ouška, „profesionálové a speciálové zvýšili ostrahu bank i směnáren tak, aby byli schopni být do tří minut u kterékoliv z těchto budov v případě přepadení.“

	„Já na tom pořád nevidím nic tak špatného, pane šéfe,“ prudce zamrkala Jarmilka tmavomodrými víčky.

	„Systematičnost,“ řekl detektiv Hang s pohrdáním a mírně si cucl černé tekutiny, která už začínala být poživatelná. „A právě díky této systematičnosti střelili kozla, milá Jarmilko. Tím chci říci, že ti tři uličníci, které dnes můj geniální bratříček posbíral přímo na chodníku před bankou, tam akorát stačili vzít pár korun a šilinků. Nemají vůbec nic společného s grázly, kteří vybrali v pondělí dopoledne banku v Legionářské.“

	„Když myslíte, pane šéfe,“ řekla Jarmilka dosti neutrálně, což Hanga zarazilo, ale jen na chvíli.

	„Vás nic nenapadlo, Jarmilko? Neříkejte?! Vás, takovou bystrou dívku, která poslala do háje pět…“
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	„Prosím vás, pane šéfe,“ zvedla Jarmilka dlaň na obranu, „tohle téma snad vynechme. A pokud jde o ty banky, nebylo by nejrozumnější, kdybyste si to nejdřív pořádně probral s panem bratrem?“

	„Probírat něco s bratrem se mi teď zdá být zcela zbytečné,“ řekl Hang ml. „Ten je nabeton přesvědčen, že ti tři pitomci udělali nejen banku v Legionářské, ale zcela určitě jim ve spolupráci s Interpolem přišijou všechny letošní krádeže ve vídeňském obchodním domě Herzmanski na Mariahilferstrasse. To jsou totiž oni, sympatičtí profesionálové. Jakmile zjistí, že jste na ulici zvedl pohozený půldolar, pokusí se z vás dostat přiznání, že jste ho uzmul Rotschildovi.“

	„Jenomže tihle tři,“ řekla Jarmilka, stále ještě váhajíc, „přepadli v pondělí banku v Legionářské, no a když viděli, že jim to krásné prošlo, tak se o to pokusili znovu ve středu. Já bych naopak, pane šéfe, řekla, že tady byla systematičnost zcela na místě a nic bych nesváděla na bratra. Řekla bych, že naopak můžete být na svého pana bratra pyšný.“

	„Kladný hrdina!“ vykřikl Hang ml. „Policajt, fízl, chlupatej! To jako má být můj vzor?“

	Jarmilka se zasmála, řekla „promiňte“ a zvedla drnčící telefon.

	Přitáhla si bloček zvaný pátrač, a přidržujíc si sluchátko bradou, začala si do pátrače něco zapisovat. Tehdy detektiv Hang sundal z věšáku baloňák a od dveří dal Jarmilce výmluvné znamení nejsem tady a už tady nebudu, a pak jemně za sebou zavřel dveře s cedulí
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	V malém útulném bistru na břehu Vltavy, které se nazývá CARACAS, sešli se na gáblu bratři Hangové. Ten starší a menší si dal roštěnou na grilu a ten mladší a větší dospěl k přesvědčení, že by to tu mohl vydržet u vodky.

	„Tetička Helena vždycky říkala, že skončíš jako alkoholik.“

	Byla to táž dáma, která o Hangovi starším prohlásila, že ho čeká jedině kriminál. Netušila, chuděra tetička, jak prazvláštně se její proroctví vyplní.

	„Co si dáte k pití?“ ptala se staršího Hanga servírka Blaženka. Mladší mezitím do sebe hodil tu vodku. „Ještě jednu?“

	„A víte, že ano, Blaženko?“ a Hang ml. se natáhl pro jídelní lístek. Nápoj ruských mužiků mu zcela vyrajboval vnitřnosti.

	„Dej si taky roštěnku, hele. Viďte, Blaženko?“

	Na Blaženčinu radu se nechal Hang ml. přemluvit k roštěnce. „Mám to napsat na jeden lístek, pánové?“

	„Ano.“

	„Ne!“ vykřikl ten starší. Ale to už byla Blaženka pryč.

	„Tak mi aspoň prozraď, jak byli ti kluci staří.“

	Tak se konečně Hang ml. dověděl, že směnárnu přepadli tři uličníci; bylo jim šestnáct, sedmnáct a ještě necelých osmnáct let. „Čili střeva.“

	„Namísto samopalů měli atrapy, které si koupili v obchoďáku.“

	„V oddělení hraček,“ doplnil staršího bratra ten mladší.

	„Jo. Přízemí vlevo.“

	„O pondělní akci v Legionářské pochopitelně nic nevědí.“

	„Říkají, že ne.“

	„A jakou soustavou brainwashingu jim hodláte dokázat opak?“ Hang st. se na mladšího sourozence jako by pozorně zahleděl. A řekl: „Chodíš moc často do kina.“

	„U-um,“ zavrtěl bratr hlavou, „noviny jsou lepší. V tadyhletěch stojí, žes prohlásil: Akce policie byla úspěšná, nebezpečný gang, specializující se na banky, byl během pouhých tří dnů zneškodněn,“ a Hang ml. odložil denní tisk. „Tos myslel vážně?“

	„Pivo nesmíš nalévat tak zprudka,“ řekl Hang st. „Jinak ti sklenice přeteče jako teď.“

	„Tebe vážně nic lepšího nenapadlo,“ divil se Hang ml. a usrkl pěnu z přetékající sklenice.

	„A co jako?“

	„Tobě vůbec není divné, že zatímco v pondělí ta banda provede akci přímo učebnicově, o dva dny později vrší chybu na chybu?“ Bratr se pozorně díval do své pěny.

	„O jakých chybách hovoříš?“

	„Blaženko,“ řekl Hang ml. servírce, která přinesla hořčici, „z tohohle pána se jednou zblázním. Ano, a tatarku taky.“ A když tu Blaženka všechno nechala, řekl: „Můžeš mi vysvětlit, co mají tyhle dvě akce, pondělní a středeční, společného?“

	„Ano,“ řekl bratr stroze. „Tak především v obou případech byl přepaden peněžní ústav, dále…“

	„Promiň,“ vpadl druhý bratr. „Jenomže v pondělí tam byl milión a ve středu třináct padesát! V rublech.“

	„Nezkušenost, matka průšvihů,“ prohlásil starší bratr a rozvážně pokýval hlavou.

	„Pánové, roštěnka!“ naservírovala oběma bratrům Hangovým Blaženka libě vonící provensálskou krmi.

	Jakmile se chopili nožů a vidliček a jakmile starší bratr Hang zaznamenal bratříčkův polozběsilý pohled, ještě dříve, než ukrojil, řekl: „To, co se píše v těch novinách, je přesně to, co jsem chtěl, aby se v těch novinách psalo. Tak dobrou chuť!“

	To řka, pokusil se Hang st. rozříznout roštěnou ve dví. Přitom recitoval titulky zítřejších bulvárních plátků: „Obávaní bankovní lupiči konečně za katrem! Jedinečný tah poručíka Hanga. Policie byla na místě za 2.49 min. Blýská se na lepší časy v našich policejních sborech? Ministr vnitra tvrdí, že je to výsledek jeho nových opatření.“

	„Blaženko, tenhle chlap toho namluví, to byste nevěřila,“ sdělil Hang ml. přeběhnuvší servírce.

	„Dáte si preso?“ Blaženka se přesunula k italskému přístroji, který z vřící vody a několika drcených zrnek kávy dělá božský nápoj. Nápoj vznikl v Itálii, kam svého času Římané násilím přesídlili všechny bohy z Řecka; téměř všichni bohové věděli, co je dobré pití.

	„Dvakrát preso,“ řekl starší Hang, neboť nejenom staří Římané… a dodal: „Snad sis nemyslel, ty máku, že jsem se jen setinu vteřiny domníval, že ti, co vybílili tak dokonale banku v Legionářské, jsou titíž, kteří se dva dny nato pokusili totéž provést v Luční ulici? Jestliže jsem něco řekl novinářům – a potřetí ti to už opakovat nebudu – tak jsem tím asi něco sledoval. Chápeš vůbec, jak nám ta nepodařená loupež v Luční krásně posune kupředu i náš první případ v Legionářské? Já dokonce s Palackým tvrdím: kdyby ti pitomci tuhle směnárnu nepřepadli, tak jsme si ji snad museli přepadnout sami.“

	„Palacký by nikdy nic takového neřekl. A neudělal.“

	„Byli jsme před přepadením,“ řekl poručík Hang, „budeme i po něm.“

	Na to mladší bratr neříkal nic. Pouze žvýkal.

	Starší bratr poručík na něho pohlédl úkosem: „To sis vážně myslel, že jsem takovej zasloužilej vůl, jako byl tenhle?“ a výmluvné ukázal na houževnatou roštěnku. To bylo v okamžiku, kdy jim servírka Blaženka přinesla dvě presa a kdy se obou zeptala:

	„Tak co, už jste se smířili?“
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	To by ovšem chtělo vzít si ten vatovaný kabát, uvažoval Hang ml. v autě, rána jsou chladná, a zastavil před pobočkou Investiční banky v Riegrově ulici 8. Tím porušil hned několik zákazů najednou: zastavení, pouze pro IB, invalidu, plynárny. Zabouchl dveře svého favorita – ještě jednou, neboť škodovka chce bouchnout pořádně – a nasměroval si to k bance. Neměl nejmenší představu, jak to tomu člověku naservíruje.

	„Dobrý den.“

	V útulné hale u dvou přepážek nikdo nebyl. V křesílku v rohu seděl postarší pán. Četl si Mladého hlasatele.

	„Dobrý den, Hang, paní pokladní, rád bych mluvil s panem vedoucím, pokud je přítomen.“

	„Okamžik,“ hrábla paní pokladní po telefonu, na němž namačkala tři čísla. „Hnátková. Pane doktore, je tady nějaký pán…“

	„Hang.“

	„Pan Pank a říká, že by s vámi rád… poslat?… dobře.“

	Starý pán zvedl hlavu. Složil Mladého hlasatele.

	„Jistě, pane doktore. Tak prosím, račte,“ obrátila se paní pokladní k návštěvě, „támhletěmi dveřmi, prosím. Pan doktor vás očekává.“

	Pan Hang poděkoval za laskavost a přešel kolem starého pána, kterého zničehonic přestaly bavit příběhy Rychlých šípů. Ani na vteřinu nezapochyboval, kdo sem toho milého stařečka posadil. Nedalo mu to, aby se na nenápadného dědu v rohu vědoucně nezašklebil. Chtěl říct „pozdravuj bráchu“, ale neřekl.

	„Dále!“

	Sotvaže detektiv Hang vstoupil, hned si byl jist: ano, tahle banka je ideální místo k natáčení jakékoliv loupeže v jakékoliv televizi. Dokonce má další dveře tamhle vlevo, no to je úplná paráda! Co víc si může lupič přát?

	„Dobrý den, já jsem Hang ze soukromé detektivní kanceláře Trefa a…“

	„Jahoda.“

	Pan doktor Jahoda byl člověk dobře vychovaný a vlídný, krom toho měl své instrukce nejméně ze tří stran, takže… „Posaďte se, prosím,“ zdvořile vybídl návštěvníka pochybné profese a přešel si za detektivem k mrňavému konferenčnímu stolku, na který se vešly právě tak dvě kávy a revolver.

	Kávu detektiv s díky odmítl a revolver neměl.

	„Takže čím bych vám jaksi mohl být užitečný?“

	Aby nevznikly dohady, nejasná tušení a nepříjemné mlžno, oznámil návštěvník bez vytáček důvod své návštěvy: pondělní loupež v Legionářské.

	Pan doktor věděl vše. Věděl i o té repríze ve středu v Luční. Bylo to ve středu? Bylo. V bankách už všichni dostali patřičné instrukce. A varování. Zajisté už učinili veškerá potřebná opatření.

	„Soukromá detektivní kancelář Trefa? Aha, spolupodílí se. Ne, stačí průkazka. Tedy soukromá instituce? Hm.“ Nicméně je-li to v zájmu objasnění té loupeže, pan dr. Jahoda samozřejmé zodpoví všechny případné dotazy, tedy pokud… že ano… „to opravdu nebudete nic pít?“

	Vstup by byl za námi, tak tedy hurá do toho, řekl si detektiv Hang. „Během posledních dnů,“ mírně se nad stolkem předklonil, „jste náhodu nepřijímal žádnou – jak bych to řekl? – nezvyklou návštěvu, pane doktore?“

	„Jak tomu mám rozumět, prosím?“ Dr. Jahoda vytáhl ameriky a nezištně nabídl.

	„Díky, nekuřák,“ odmítl detektiv i drahý kouř a vysvětlil, oč kráčí. „Myslím člověka, kterého jste nikdy předtím neviděl a který se vám představil – já nevím – dejme tomu jako…“

	„Soukromý detektiv?“ vpadl pan dr. Jahoda zřejmě s ironií bankéřům vlastní.

	„Třeba,“ přitakal detektiv Hang, aniž hnul brvou.

	Dr. Jahoda si zapálil a zavzpomínal. Pak řekl rovněž nikoliv bez sarkasmu: „Promiňte, ale prvním takovým člověkem v posledních dnech jste právě vy, pane Hangu.“

	Detektiv Hang tak měl možnost konečně pochopit svou skutečnou situaci. Že je tu de facto v úloze podvodníka, který by rád vytáhl z veleuctivého a veleopatrného pána zajímavé podrobnosti o tom, jak je ukostřené poplašné zařízení.

	Pan ředitel Jahoda se na svůj protějšek sympaticky šklebil. Já vím, že už se těšíš, říkal si detektiv Hang, jak zvedneš telefon, jen co odtud vypadnu, a: Haló, právě tu bylo jedno takové individuum, vykázalo se falešným průkazem soukromého detektiva, načež nakladlo nesmírně pozoruhodné otázky.

	„Máte nějaké problémy, pane detektive?“

	Ten titul Hanga taky štval. Když si jdete pro dvě housky, neřeknete dobrý den, prosil bych dvě housky, paní pekařko. Proč si, proboha, lidi na tomhle světě odvykli říkat si svými skutečnými jmény? To se za ně tak stydí, že je musí nahrazovat nicneříkajícími doktory, inženýry a řediteli?

	„Rád bych se vás zeptal…“ Hang – a to se mu stávalo zřídkakdy – úplně vypadl z role. To, že je považován za podvodníka, ho přece jenom deprimovalo. Nejraději by navlékl baloňák a vypadl odtud. Bohužel ale slíbil bráchovi, že během dvou dnů obejde alespoň ty nejzajímavější banky a jejich pobočky. A tak velice nerad dokončil svou podivnou otázku: „… v kolik hodin chodíváte na oběd, pane doktore?“

	„Já? Na oběd?“

	„Nebo na svačinu, to máte jedno,“ dodal Hang o poznání nevrleji. „Rozumějte, jde mi o to, je-li ve vašich odchodech z kanceláře nějaká pravidelnost.“

	„Ale já vůbec nechodím na oběd,“ řekl dr. Jahoda. „Ani na svačinu nechodím.“ A zatvářil se neprůstřelně.

	Detektiv Hang konečně pochopil: takhle tady neuspěje. Z toho chlapa nevytáhne nic. Ten bude hrdinně odolávat všem otázkám a za dvě minuty rozhlásí na všechny světové strany: Právě odešel, nic jsem mu nepověděl, chtěl mě sice ošálit, ale to víte, kampak na mě! Vyhrál jsem na něho na celé čáře.

	„Pane doktore,“ začal detektiv Hang unaveně a jinak, „takhle se skutečně nikdy ničeho nedopátráme. Podívejte se, vy si teď vytočte číslo 098, chtějte linku 356. To je kriminálka. Tam se ozve jakýsi Hang. To nebudu já, to bude můj bratr. Je tam poručíkem. To je ten muž v pozadí, který mě pověřil, abych navštívil některé peněžní ústavy a jejich ředitele.“

	„To má policie tak málo lidí?“ otázal se dr. Jahoda váhavým tónem.

	„Ne, lidí je dost, pane doktore,“ připustil detektiv Hang, „akorát těch schopných je zatím ještě málo.“

	Dr. Jahoda udělal přes bílé sklo na stolku rovnou čáru. Tím jako by mínil cosi od sebe oddělit. A pak stydlivě přiznal:

	„Chodím pravidelně na obědy naproti k Beránkovi. Ve tři čtvrti na dvanáct.“

	No tak sláva, pomyslel si detektiv Hang a co nejpřívětivěji se dr. Jahody zeptal, zdali pravidelně opouští kancelář ještě i v jinou dobu.

	„No… jistě,“ dr. Jahoda se na malé sesličce jako by nakrčil. „Například teď chodím pravidelně k zubaři, nebo já nevím…“

	„Jde mi o pravidelnou nepřítomnost v určité dny, jestli rozumíte, kam mířím, pane doktore.“

	„Snad,“ spustil dr. Jahoda váhavě, „bych vám měl ještě říci, že do desáté hodiny bývám pravidelně každý den zde ve své kanceláři. Musím počkat na banku, vyřídit úřední záležitosti, provést kontrolu a teprve po desáté se můžu vzdálit.“

	„Neboli do deseti hodin prakticky neopustíte kancelář.“

	„Banku,“ opravil dr. Jahoda. „Bývám totiž vedle.“

	„A kam vedou tyhle dveře?“

	„Na chodbu.“

	„A z chodby do Riegrovy ulice?“

	„Pochopitelně.“

	„Směl bych se na něco podívat?“

	„Ale no samozřejmě.“

	Detektiv Hang požádal o klíče od dveří na chodbu. Dostal je. Lupu neměl, Holmes to přece jenom nebyl, ale mohl zastrčit cíp kapesníku do zámku.

	„Není to dávno, co jsem ho promazával konkorem.“

	Ano, detektiv Hang to okamžitě poznal na svém kapesníku: teď byl akorát tak do prádla. Hm-hm, řekl a vstal.

	Dr. Jahoda se usmíval. Už si dokonce začínali být sympatičtí.

	„Nerad to říkám, pane doktore,“ mínil detektiv Hang, „ale pro specialisty, které hledáme, jste přímo ideální ústav.“

	„Učinili jsme všechna nezbytná opatření, aby k ničemu nemohlo dojít,“ ujistil detektiva dr. Jahoda. Snad už uvěřil, že Hang je skutečně soukromý detektiv, který vypomáhá policejním orgánům. „Podobných malých poboček a směnáren jsou po Praze tucty, pane Hangu.“

	No vida, řekl si v duchu Hang; ostatně moje jméno není tak dlouhé, aby nebylo k zapamatování. A ještě se zeptal: „Pane doktore, máte vůz?“

	„Ano,“ přitakal dr. Jahoda. „Žigula. I to vás zajímá?“

	„Zajímá mě, jestli neuvažujete o prodeji auta.“

	„Co má moje auto společného s přepadáváním bank?“

	Když došli ke dveřím, zapnul si detektiv Hang první knoflík na svém ošuntělém baloňáku.

	„Pane doktore,“ řekl detektiv Hang, „udělal byste pro nás hodně,“ a námi nemyslel jen svého bratra a sebe, ale i kriminální policii jako takovou, „kdybyste v restauraci u Beránků, kam pravidelně chodíte denodenně ve tři čtvrti na dvanáct obědvat, rozhlásil, že hledáte kupce na svého žigulíka.“ To řka, detektiv Hang sáhl na kliku.

	Dr. Jahoda si musel odkašlat, než odpověděl: „Obávám se, že vám zcela nerozumím, pane Hangu. To moje auto je, pravda, už zánovní, nicméně svému účelu zatím ještě docela dobře slouží, takže… prostě nevím, proč bych ho měl prodávat. Nehledě na to, že v současné době ani nemám… Ale to je ostatně vedlejší.“

	Detektivu Hangovi bylo pana dr. Jahody líto. Svou neomalenou žádostí ho dočista vyvedl z míry. Musel to tudíž napravit.

	„Ale pane doktore,“ řekl s úsměvem a zapnul si druhý knoflík, „vy přece vůbec nemusíte žádného žigula prodávat. Vy jenom…“

	„Opravdu ne?“

	Detektiv Hang položil dr. Jahodovi konejšivě ruku na předloktí. „Opravdu ne. Vy prostě jenom rozhlásíte v restauraci, v čekárně, v mlékárně či co já vím kde, že se zabýváte myšlenkou auto prodat. Je zánovní, jak jste naznačil, čili vám to každý uvěří. Nu a my zase věříme, pane doktore, že možná velice záhy dostanete od někoho náramně výhodnou nabídku.“

	„Ale vždyť jste ten můj křáp ani neviděl. Upozorňuji vás, že má najeto přes sto tisíc kilometrů, potřebuje nový lak, chtělo by to…“

	„Pane doktore,“ řekl detektiv Hang chlácholivě, „na tom také vůbec nesejde. Vy přece žádnou nabídku, ani tu nejvýhodnější, nepřijmete. Tady je nejdůležitější jedna věc,“ a Hang se naposledy rozhlédl kanceláří, „že jste přímo ideálním objektem pro partu, kterou už několik dní hledáme. Všechno ostatní je irelevantní, pane doktore. Na shledanou.“

	„Ano. Totiž na shledanou…“ a z výrazu dr. Jahody se dalo vyčíst, že záhadné záměry soukromého detektiva Hanga – totiž jeli soukromý a je-li to vůbec detektiv – absolutně nechápe.
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	Zatímco detektiv Hang obcházel banky, směnárny a jejich filiálky, poručík Hang stanul před úkolem téměř nezvládnutelným. Stál přímo před majorem Houdkem. Major Houdek byl zkušený kriminalista a celkem kliďas. Řekl-li tudíž poručíkovi Hangovi, poručíku Hangu, nuže, tolik dní uběhlo jako voda, viďte, a vy jste kde? No prakticky na počátku, a to je na pováženou – tak to bylo vskutku na pováženou.

	A major Houdek povytáhl obočí. Na to měl ovšem právo; poručík Hang to věděl a nejraději by se neviděl. Bohužel se ale viděl ve skleněné vitríně v majorově kanceláři. Odrážela se tam zbědovaná postava.

	„Ověřujeme stopy,“ řekl tiše poručík Hang.

	„Prosím?“ naklonil hlavu poněkud na stranu major Houdek. „Stopy? Jde totiž o to, poručíku, že vy prakticky dodnes nemáte jedinou solidní stopu,“ major Houdek si protřel zrak. „Komu například chcete namluvit, že po nich zbyly jen ty kecky.“

	„A kombinéza,“ řekl poručík Hang sklíčeně. „Oboje zcela nové.“

	„Prosím vás, poručíku, nevykládejte mi, že to byli takoví machři, aby po sobě nezanechali i stopy, které zanechat nechtěli. Něco takového se neděje ani v pohádkách.“ Poručík Hang prozatím nevykládal nic. „Poručíku,“ pokračoval major nemilosrdně, „řekněte mi tedy aspoň, jak je možné, že vám doslova před nosem vyfouknou milión a vy prakticky dodnes nemáte v ruce ani ten pověstný manžetový knoflík, ani šedivý blond vlas, ani vytroušenou jízdenku 2. třídy do Dolních Počernic? Jak to přijde, že nemáte ale absolutně nic?“

	„E,“ ozval se poručík Hang. „Zlepšili jsme ostrahu,“ zkoušel to. „Pokusili jsme se…“

	Major Houdek ho raději přerušil. „Poručíku,“ řekl, „vy dobře víte, že vám nikdy neradím. Ale řekl bych, že ta banda s tím miliónem teď nějaký ten pátek vydrží. Je vám jasné, co z toho plyne? Nebo jak dlouho chcete držet lidi ve zvláštní pohotovosti?“

	„Ovšem ty kluky, co vykradli směnárnu v Luční ulici, jsme měli hned díky té pohotovosti.“

	„Ale no jistě, jistě,“ souhlasil major nerad. „Ti kluci, to byl samozřejmě sukces, to vám nikdo nevezme. I když si troufám tvrdit, že pokud byste je vy neměl za dvě a půl minuty, tak by je stejně dostal Brtěk nebo koneckonců Salamandr nejpozději do večera.“

	„Brtěk snad, Salamandr pochybuju,“ řekl poručík Hang dotčeně.

	„No dobře, poručíku, dobře.“ Major Houdek obešel stůl a postavil se před vitrínu, snad aby poručík nemusel na sebe ustavičně zírat. „Jste můj nejschopnější poručík, ale jó, jste, a proto se vás tážu: Jak dlouho ještě míníte tápat?“

	„Mám vlastně jediný problém,“ přiznal se Hang. „Přijít na ten fígl. Na něco jsem jím naletěl, pane majore. Teď už musím jen přijít na to, co to jen ksakru mohlo být. Zatím nevím. Nevím, no.“

	„Konečně něco, co zní věrohodně.“ Major se nakrátko odmlčel. Pak promluvil úplně jiným tónem. „Pouze fakta, poručíku, fakta. Z těch vycházejte a těch se držte. Kdo – kdy – proč – jak. Vše ostatní eliminovat. A zkoušet á nebo bé nebo cé. Netvařte se, že jste už úplně všechno zapomněl.“

	„Hodně si slibuju od novin.“

	„Nevěřte snům,“ radil major poručíkovi, jako by to vysvětloval děcku. „Máte co dělat se specialisty. Tihle hoši vám hned tak na něco neskočí. Znáte mě. Víte, že žádných rad otce synovi se ode mne nedočkáte. Vymyslete si to celé sám, Hangu. Celé pěkně znovu. Ale vymyslete to dobře. Rozumíte, Hangu? Dobře! Tím chci říct, že vy to na ně musíte vymyslet dokonaleji, než oni to vymysleli na vás.“ A pak se zeptal: „A co na to brácha?“

	Poručík Hang sebou sotva znatelně cukl.

	„Pevně doufám,“ řekl major Houdek, „že jste ho do toho tentokrát nezamontoval.“

	„Ne, to ne,“ řekl poručík Hang nepřesvědčivě, a když spatřil majorův škleb, dodal: „Totiž jen něco jsem mu… ale víceméně okrajově, takže… měl samozřejmě jakési nápady, ale…“

	„Hangu,“ řekl major Houdek s veledůrazem, „tentokrát se nesmíte seknout ani o milimetr vedle. Slyšíte? Ani o milimetřík. Jinak jste úplně všechno prohrál. Jasný?“

	Poručík Hang před vitrínou přešlápl a major Houdek si ho teď přitáhl za klopy k sobě.

	„Hangu,“ hovořil nyní jako pološeptem, „hrozně nerad bych, aby z vás nakonec byl soukromý detektiv; a teď palte.“
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	Ani nevěděl jak, poručík Hang se pojednou ocitl na chodbě KÚ ve třetím patře. Kolem někdo proběhl. Písařka. Rozvážným krokem se blížil technik RNDr. Jícha. Funivě proti němu vystupoval po schodišti Ferda Kabát. Za normálních okolností by se poručík dal se všemi do hovoru, kdežto takhle jim jen stručně odpověděl na pozdrav. Nikdy by nevěřil, že ho někdy nějaký případ takhle zdrchá. I majorovi to bylo nepochopitelné…

	Jak je možné, že jednomu z nejschopnějších lidí, jaké tu major má, to takhle dočista vypnulo? Koneckonců, že to vypne jednotlivci, to se tu a tam stane, ale jak to, že to současně vypnulo i tomu většímu a mladšímu, možná ještě daleko mazanějšímu Hangovi?

	Záhada.

	Poručík Hang teď přímo cítil nutkání pohovořit si o všem znovu a od základů se svým mladším a nezodpovědnějším sourozencem. Vždyť přece není možné, a koneckonců ani logické, aby… kruci… Hang & Hang… takhle vybouchli!

	Poručík Hang vrazil do své kanceláře a hned letěl k telefonu. Ještě stačil zaznamenat, že dveře do sousední místnosti jsou pootevřené. Salamandr vedle někoho měl a dával mu kapky. Proboha, proč ten Salamandr tak huláká, pomyslel si Hang a zvedl telefon. Chvíli to nechal zvonit a přitom mimoděk poslouchal hovor ze sousední místnosti. Pak telefon položil a šel ke dveřím; nakoukl do místnosti, zvědavý, koho si to tam Salamandr vzal do parády.

	Místnost však byla prázdná. Salamandr… a to je celý on!… nechal běžet televizor. Dávali reprízu včerejšího anglického kriminálního filmu. Lupiči se na obrazovce právě smlouvali, jak zítra přepadnou poštovní vůz převážející obrovský balík liber… a vtom to poručíka Hanga napadlo.

	Ťukl se do čela. Je vůbec možné, že by v tomhle byl celý ten fígl?

	Ne!, žasl. Jak je možné, že mě to až dosud nenapadlo? Proboha, vždyť je to tak jednoduché!

	Já vůl! vykřikl poručík Hang, naštěstí beze svědků, a vyběhl opět na chodbu, jíž se pak řítil nadzvukovou rychlostí.

	 

	– – –

	 

	K tomu došlo zhruba v témže okamžiku, kdy jeho bratr, detektiv Hang, zjistil v malé bankovní filiálce v Mašínově ulici šílenou věc: na zítřek, neboli na pátek dopoledne deset třicet, se ohlásil vedoucímu pobočky panu Ing. Rajmanovi nějaký pan Švach, agent s ojetými vozy zn. Mercedes-Benz.

	A tak se nelze divit, že události pojednou jako by začaly spěchat.

	 




	

	Kapitola čtvrtá
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	Malá pobočka v Mašínově ulici je k akci „L“ jako stvořená. U tří výplatních přepážek zaměstnává dvě pokladní a jednoho pokladníka. Vchod do šéfovy kanceláře – jmenuje se pan Rajman – je za přepážkami nalevo. Poněkud se to tu liší od banky v Legionářské, která byla vyloupena minulé pondělí. To je asi jen půl druhého kilometru odtud. V hale banky jsou t. č. čtyři zákazníci, nenápadní až běda.

	„Tady ryba, tady ryba, ohlaš se, přepínám!“

	„Tady racek, tady racek. Hlásím se ze stanoviště dvě. Vše O.K., přepínám.“

	„Zůstaň na stanovišti dvě, ohlaš případnou změnu. Konec.“

	„Fajn. Konec.“

	Právě jsme zachytili rozhovor dvou Hangů. Jeden z nich, ten menší, obsadil stanoviště 1 v hale; je to jeden ze čtyř zákazníků, kteří tu zevlují.

	Je 10.20 hod.

	Větší Hang zatím sedí v bytě pana Douděrky. Dřepí u okna a pozoruje dalekohledem Mašínovu ulici. Pan Douděrka, i když zprvu nerad, přece jen nakonec svolil. Takže Hang mladší má nyní vchod do banky v Mašínově ulici doslova jako na dlani.

	Nyní například pozoruje, jak z banky vychází šéf, pan Rajman. Vychází správně nenápadně, tváří se jakoby nic, zastavuje se a rozhlíží, přechází ulici, prostě jako každý den. Dělá všechno tak, že to musí být vidět ze všech stran i ze všech oken obrácených do Mašínovy ulice, čili by v tom musel být čert, aby…

	„Prosím? Ne, děkuji, jste velmi laskav, pane Douděrko, ale…“

	Pan Douděrka dokonce nabídl detektivovi Hangovi brazilskou kávu.

	Je 10.22 hod.

	Do Mašínovy ulice přijel červený fiat, SPZ ADP 84-64, jak si to detektiv Hang hned zapsal do svého záznamníku. Na čísla neměl hlavu. Fiat zaparkoval na zákazu stání v prostoru mezi bankou a čistírnou oděvů. Řidič nevystoupil. Nebylo na něho vidět, ať detektiv Hang dělal s dalekohledem jakákoliv kouzla. Buď přístroj, kterým kriminální policie detektiva Hanga vybavila, byl pěkný šmejd, anebo…

	„Tady ryba, tady ryba, jak mě slyšíš? Přepínám.“

	„Tady racek, slyším dobře, akorát toho moc nevidím. Co jste mi to ksakru dali za triedr? Přepínám.“

	„Co ten fiat, hrome? Příště ti dáme periskop. Přepínám.“

	„Moment!“

	Někdo vyšel z čistírny. Ženská a nese balík. Namířila si to rovnou k fiatu. Dveře fiatky se otevřely, ženská hodila vyčištěné kabáty na zadní sedadlo, nasedla vedle řidiče, fiat nastartoval, vycouval z řady a…

	„Tady racek, tady racek, ten fiat…“

	„Vidím. Konec.“

	Uběhlo dlouhých pět šest minut. Dva ze čtyř zákazníků si u okének vyřídili své záležitosti a banku opustili. Ve dveřích se srazili s dalším zákazníkem. Ne, to nebyl zákazník, to byl listonoš, a rovnou se hrnul k přepážce číslo 3 s rekomandy.

	„Á, dobrý den, pane Výhrado,“ přivítala listonoše paní pokladní, neboť ho dobře znala. Zřejmě i Mašínova ulice byla rajónem listonoše Výhrady, jinak si to nelze srovnat v hlavě.

	„Dobrý den, pane inspektore,“ řekl pan Výhrada, neboť okamžitě v jednom ze zákazníků poznal poručíka Hanga. Dlaň, ve které poručík svíral vysílačku, se začínala potit.

	„To se nám tam ochladilo, že?“

	„Ve středu ale prý má přijít teplá vlna.“

	„Celý týden má být pošmourno.“

	Zatímco si poručík Hang, listonoš Výhrada a paní pokladní vyměňovali meteorologické informace, podepsala pokladní veškeré úřední papírky, Výhrada zasalutoval, vlídně se zazubil na inspektora, má poklona, sbohem, řekl a vyšel z banky hlavním vchodem.

	V 10.30 hodin si byl poručík Hang z jakýchsi blíže neurčených příčin jist, že v tomto okamžiku mohou být všichni pohotovostní muži – včetně bratra Adolfa – ze všech stanovišť klidně odvoláni.
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	O minutu později se do banky vrátil i pan Rajman. To už bylo poručíkovi Hangovi jasné, že žádný agent Švach sem do banky dneska nepřijde. Zřejmě se mu to nehodilo. Po deseti minutách odvolal poručík Hang z haly i dva zbývající přešlapující zákazníky a v 11.30 už bratři Hangové seděli v grilu „Caracas“ a lízali si rány.

	„Taks mě měl upozornit vysílačkou, že jde!“

	„Můžeš mi, prosím tě, vysvětlit, kterým smyslem jsem měl poznat – s tím vaším zamlženým dalekohledem – že jde akorát ten tvůj listonoš?“

	„Stačilo málo: Bacha, listonoš! Od toho jsi přece měl tu vysílačku.“

	„Promiň, já nevěděl, že je to ten samý listonoš.“

	„A víš, co je na tom nejkomičtější? Že teorie o vynesení peněz z banky v listonošově kabele byla tvoje, ne moje.“

	„Výhrada ale šel…“

	„Prosím tě, promiň, ale jak můžeš dělat soukromého detektiva, když ti chybí absolutně to nejzákladnější – stopařský čuch?!“

	„Ten listonoš šel po svém rajóně. Patří mu jak Legionářská, tak celá Mašínova ulice. Včetně obou bank. Ověřeno.“

	„Chceš zřejmě tvrdit, že pan Výhrada je v tom úplně nevinně! Že to zas byla jenom taková nemilá náhoda!“

	„Ne, tím jenom tvrdím, že z příchodu listonoše nelze zatím nic usuzovat. Ten člověk skutečně plnil svou pracovní povinnost. Roznášet dopisy není trestné.“

	„Jistě. Pokud se tak nečiní v bankách, které buď vzápětí jsou anebo vzápětí mají být vykradeny.“ Starší bratr natáhl ruku. „Dej sem tu vysílačku, ať nemám i z toho průšvih.“

	Mladší bratr sáhl do saka. „Obešel jsem všechna ta zatracená auta v Mašinové ulici,“ řekl. „A krk za to dám, že v nich nikdo neseděl.“ A starší bratr nevrle poručil: „Dej to sem!“ a palcem zkoušel, jestli ten ňouma neporouchal vzácný přístroj, který jim i s dalekohledem byl nakonec úplně k ničemu. Načež řekl: „Já bych vážně brečel.“

	Tím se rozhovor dostal z roviny vzrušené do roviny rezignace.

	„Krásně si přečetli celou situaci,“ řekl Hang ml. „Budou to asi skutečně profíci, Edo.“

	„Potřebovali jsme je jen dostat na světlo,“ řekl Eda, poručík.

	„Ne my je, ale oni tam dostali nás,“ řekl Áda, detektiv.

	„Načež vyslali listonoše a ten jim jenom potvrdil: je jich plná hala, hoši. Spánembohem, služebníček, a šel.“

	„Tohle až převyprávíš majorovi Houdkovi,“ soudil Hang ml., „dostane žlučníkový záchvat.“

	„Major Houdek si nechal vyoperovat žlučník v září minulého roku.“

	„Tak to má kliku,“ usoudil Hang ml. „Jinak by šel na operaci letos.“ A pak bez úsměvu dodal: „Jedna věc mi tady ale stejné nějak nehraje. Proč by do té banky posílali listonoše Výhradu, když čuli léčku? Museli přece vědět, že ho poznáš buď ty, anebo ten, kdo bude v hale místo tebe.“

	„To je možná divné.“

	„Řekl bych, že je to dokonce velmi neopatrné, uvážíme-li, že jsou to takoví naslovovzatí profíci.“

	„Uvažujme, jako bychom byli na místě pachatelů,“ doporučil bratrovi poručík Hang.

	„Jo, kamaráde, o to se snažím už od minulého pondělka, a celkem bezvýsledně.“

	Poručík Hang si lízl džusu. Čím to, že i ten nápoj mu připadal tak k nesnesení hořký?

	„Držme se jenom faktů!“ řekl odevzdaně.

	„Jasně, to je tvůj tenor,“ odsekl mladší sourozenec. A když viděl ten nešťastný šafářův dvoreček přímo proti sobě, začal z jiného sudu: „Edo, já tě chápu, možná i trochu nechápu, ale pořád si myslím, že ten tvůj Výhrada, či jak se ten pošťák jmenuje, se tam skutečně ocitl pouhou náhodou.“

	„Dvě náhody jak hrom! Poprvé v Legionářské v deset, podruhé v Mašínově v deset dvacet!“

	[image: L:\Úpravy knih\magn\Tomu říkám balík, šéfe (1992-08) - Regner, A. D\007.jpg]

	„No a co? To je přesně doba, kdy ten člověk přichází do bank s poštou. Je to jeho rajón. No tak!“

	„V tom případě,“ řekl starší sourozenec Eda rozvážlivěji, „to vypovídá o jediné věci: jestliže je nevaroval listonoš Výhrada, musel je varovat někdo jiný.“

	„Ten dotyčný Někdo tě musel vidět vcházet v půl desáté do banky,“ řekl Áda Hang. „Neboli ten dotyčný tě musel dobře znát, bratříčku.“

	Poručík Hang nervózně ťukal nehty do barového pultu.

	„Z tohoto faktu vyplývá jediný závěr,“ pokračoval mladší bratr detektiv. „Ten, kdo tě spatřil, jak vstupuješ do banky jiným oknem nežli já…“

	„Pokud vím, nevstupoval jsem do banky oknem,“ namítl starší bratr. Když viděl bratrovy oči vsloup, řekl smířlivěji: „No dobře, tak mě tedy poznal. Bylo by jistě zajímavé vědět, odkud mě zná.“

	„Ale to je přece jasné,“ řekl mladší bratr. „Ten, kdo tě poznal, patří k úzkému okruhu podezřelých z banky v Legionářské ulici.“

	„Chceš říct včetně pokladních…“

	„Včetně ředitele Meisnera, manželů Hofmanových, pana Michla…“

	„Tak, a jsme tam, kde jsme už byli. U tvé nesmyslné teorie široce rozvětveného týmu, kterou jsem ti přece ve středu vyvrátil!“

	V tomto krizovém momentě se přímo proti nim na barové sesličce usalašila dívka, která se zejména svobodnému bratrovi zdála natolik zajímavá, že to silně narušilo jeho soustředění.

	„Ádo…“

	„E?“

	„Už nic.“

	Starší Hang se potřeboval především pořádně soustředit. Neboť je-li jen zrnko pravdy v tom, co tady před chvílí říkal jeho bratr, pak je všechno ještě mnohem komplikovanější. Pravdou zůstává, uvažoval logicky, že ani jeden z obou lupičů v khaki kombinézách a bílých botaskách ho nezná a znát ani nemůže. Jak by také mohl? Když Hang přišel do banky v Legionářské ono pondělí vyšetřovat, co se tu vlastně přihodilo, ti dva už byli dávno v tahu.

	Anebo nebyli. Anebo tam jeden přece jenom zbyl. A ten si ho velice dobře zapsal do paměti. A dneska ho poznal na dálku z kteréhokoli okna obráceného ke vchodu do banky v Mašínově ulici. Je dokonce velice pravděpodobné, že byl vybaven dalekohledem mnohem lepším než bratr Adolf. Ostatně kdo sežene vojenský samopal, ten hravě sežene i vojenský dalekohled.

	Tak si to srovnal v hlavě Hang st. a v daném rozpoložení byl dokonce ochoten Blažence zaplatit za svého mladšího bratra celé espreso.

	„Za to ti ještě něco zajímavého povím,“ naklonil se k němu jeho vděčný sourozenec. „Budeme-li chtít příště uspět – a já věřím, že jednou přece jenom uspějeme – musí být pro nás celá ta dnešní praštěná akce nejen poučením, ale i vážným varováním. A první poučení pro nás zní takto: Ty už se nesmíš od této chvíle u ničeho objevit. Musíš zůstat v pozadí. Od nynějška jsem to já, kdo je pro zdar celého pátrání ten nejdůležitější element.“

	Je vlastně štěstí, pomyslel si starší bratr poručík Hang, že nejsme jednobuněčná dvojčata.
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	Po obědě, sestávající z espresa a obloženého chlebíčku, navštívil detektiv Hang opět po delší době svoji kancelář v Zednické. Sekretářka Jarmilka mu okamžitě vysypala tisíc novinek. Nejprve prohlásila, že se z něho snad zblázní.

	„Co mám těm lidem pořád říkat?“

	„Jakým lidem?“

	„No volal například pan Hamáček. Co je prý s jeho případem. Dále: panu Sládečkovi,“ listovala Jarmilka pátračem, „se opět ztratily další dva pytle cementu, jo a tady, paní Rounová, ta si po neděli přijede pro fotografie jeho milenky. Ona ovšem neřekla milenky, použila strašné slovo, čili práce tu stojí, pane šéfe, a vy si klidně už několik dní běháte bůhvíkde…“

	„Tak především, Jarmilko,“ ohradil se šéf Hang, „já se přesně řídím svým harmonogramem. V mém harmonogramu, jak ostatně dobře víte z praxe, kterou jste zde již získala, mají přednost případy, které…“

	„… z kterých nic kloudného nekouká,“ doplnila svého šéfa pohotově Jarmilka.

	„Cože? Dopadnout nebezpečnou bandu bankovních lupičů, to není, podle vás, Jarmilko, kloudné?“

	„Ale jistěže,“ tvářila se velmi skepticky Jarmilka. „Jenomže odměna, která vás oba, či spíš jen vašeho bratra, za dopadení čeká, bude pochvala před nastoupenou jednotkou vzorného oddílu kriminální policie.“

	„Uf, Jarmilko.“

	Detektiv Hang nenacházel slov a posadil se na roh stolu. Musel uznat, že na tom, co tady to děvče říká, něco bude. Nemohl ovšem tušit, že zrovna tenhle případ bude tak zatraceně spletitý a že si vyžádá pár dnů i nocí, těžko říct kolik, rozhodně však víc, než s bratrem v pondělí mohli tušit.

	„Jarmilko,“ řekl Hang mimo jiné, „vy se taky musíte snažit chápat mou situaci. I situaci mého bratra. Je v koncích. On prostě neví, jak dál. Hrozí mu nezaměstnanost. A nebýt mě, nebyl by můj bratr ani tam, kde je. Ujišťují vás, že to není nijak daleko. Naopak by se dalo prohlásit, že můj bratr stále trčí v počáteční fázi vyšetřování. Je to možná smutné, ale je tomu tak: zas na nás vyzráli, Jarmilko.“

	„No, že by zrovna na vás někdo vyzrál, pane šéfe,“ řekla Jarmilka tentokrát pochybovačně, „tak tomu, nezlobte se, nevěřím.“

	„Já se na vás nezlobím,“ šéf Hang se na ni usmál na znamení díků. „Tomu jsem dodneška ani já nehodlal uvěřit.“ Vstal. „Co jsme to jenom chtěli? Aha.“

	„Kam zas letíte, proboha?“

	„No přece shánět fotopodklady pro paní Rounovou,“ řekl detektiv Hang.

	Proti tomu ovšem Jarmilka nemohla nic mít, ačkoliv…

	„Haló! Zapomněl jste si vzít minoltu!“

	Ale kde už byl Ádovi Hangovi konec…
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	Bratr, poručík Eda Hang, to zapíchl před pekařstvím v Legionářské. Nešel si však pro rohlík či hnětýnku, namířil si to do banky. Šlo o banku, která byla už jednou vyloupena. A měl štěstí. Paní pokladní, za kterou se sem vypravil, měla dneska službu u přepážky.

	„Dobrý den,“ odpověděla na pozdrav, „ale to je přece pan Hang!“

	„Ano.“ A Hang se hned paní Štaufové zeptal, měla-li by pro něho minutku času.

	Paní Štaufová dala na desku cedulku OBSLOUŽÍ VÁS U PŘEPÁŽKY Č. 2 a pustila poručíka za ohrádku.

	„Nechcete ale raději hovořit s panem ředitelem…“

	„Ne, to není třeba.“

	„… ale pan doktor Meisner je přítomen.“

	Skutečně nepotřeboval pana Meisnera. A tak, poté co si vyměnili postřehy z pondělka, přešel poručík Hang ke třem otázkám, kvůli nimž sem speciálně za paní pokladní zajel.

	„Paní Štaufová, nevzpomněla jste si dodatečně během posledních dnů na něco, co by se nějak týkalo našeho případu?“

	Paní Štaufová si však za celý týden už na nic nevzpomněla. Všechno, co viděla, prý řekla a navíc ještě týž den uvedla do protokolu. „Ale na policejní stanici jsem nechala tužku, propisku. Nenašli ji tam náhodou? Modrou.“

	Poručík Hang přislíbil, že se na stanici po modré propisce pozeptá a rovnou přešel k druhé, poněkud složitější otázce.

	„Takže vy jste celou tu dobu stála tady, za přepážkou. (Ano. Stála.) Celou tu dobu byly pootevřené dveře do kanceláře pana ředitele Meisnera? (Ano. Totiž ne. Jenom na začátku a na konci. Mezi tím bylo vlastně pořád zavřeno.) Správně, paní Štaufová. Dále jste, pokud si dobře vzpomínám, uvedla do protokolu, že hlasy, které jste slyšela odvedle, byly jakoby přiškrcené. (Ano. Jako by ten druhý lupič měl něco s hlasivkama nebo co.) A paní Štaufová, poznala byste ten hlas, kdybyste ho teď za dveřmi slyšela znovu, myslím z tohoto místa?“

	To byla třetí a nejdůležitější otázka poručíka Hanga.

	„Hlas,“ řekla paní Štaufová nejistě, „navíc za pootevřenými dveřmi, to se poznává dost těžko. Kdyby to byla tvář, kterou bych zahlédla alespoň na pár vteřin, pak snad… ale toho druhého jsem bohužel nestačila ani zahlédnout.“

	„Ale slyšela jste ho.“

	„To ano.“ Paní Štaufová se omluvně usmála. „Je mi velmi líto, ale bohužel jsem ho neviděla.“

	„Paní Štaufová,“ řekl poručík Hang kupodivu spokojeně, „možná se budete divit, ale dnes jste mi velmi, velmi pomohla. Děkuju vám a na shledanou.“

	Paní Štaufová sledovala odcházejícího poručíka a nechápala naprosto nic. Vždyť přece – pokud to mohla posoudit – ani dnes neřekla nic jiného, než co uvedla do protokolu při prvním výslechu. Proč to dnes znělo tomu poručíkovi úplně jinak?
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	Poručíkův bratr, detektiv Hang – to je nutno připustit bez vytáček – ani na chvíli neměl v úmyslu shánět fotografie pro rozvoduchtivou paní Rounovou. I on svého favorita nasměroval k jedné zajímavé bance, ne však k té v Legionářské. Byla to banka v Riegrově ulici, dosud nevyloupená, jedna z těch, v nichž už jednou byl, ale právě v téhle se mu ohromně zalíbilo. A měl štěstí.

	Dr. Jahodu zastihl právě na odchodu.

	„Dobrý den, dobrý den…“

	Dr. Jahoda ho poznal okamžitě. Zřejmě si veškeré nacionále detektiva Hanga stačil ověřit, takže jeho úsměv už nebyl pouze společenský, ale dokonce přátelský.

	„… mi něco nesete?“ zeptal se Hanga téměř žoviálně a ochotně zacouval zpátky do haly. Bystře pochopil, že odchod z banky bude muset o nějakou minutu odložit. Ovšem tihle detektivové – jak poznal – mají tu velikou výhodu, že vás nezdržují únavným klábosením. Jdou rovnou na věc, položí vám dvě tři otázky a pak vás buď zatknou, anebo nechají v nejistotách. Tenhle byl o to sympatičtější, že byl úplně soukromý a zatýkání nebyl jeho džob.

	„Prosím, posaďte se, pane Hangu,“ vyzval detektiva dr. Jahoda. „Dáte si něco k pití?“

	„Děkuji, ne. Udělalo se tam hezky.“

	Přátelská konverzace probíhala v kanceláři, z níž – pokud si milý čtenář ještě vzpomíná – vedou jedny dveře přímo do haly, kdežto druhé na chodbu, čímž se vytváří ideální únikový prostor pro ten typ lidí, kteří na únikových prostorech založili svou existenci.

	„Takže, pane doktore,“ zahájil detektiv Hang vlídně a nepozorovaně přešel od meteorologie k věci, „chápu, že vás moje návštěva po tak krátké době do jisté míry překvapuje, ale uvědomte si, prosím, že proti vám nesedí výkonný policista, ale pouze soukromý detektiv, který se zcela dobrovolně dal do služeb spravedlnosti a práva.“

	K údivu dr. Jahody zněla tato úvodní fráze dost rozvláčně. To znamená, že soukromý detektiv má za lubem buď něco hodně nepříjemného, anebo se z něho stal během posledních 24 hodin pěkný mluvka. Nicméně i tak se na detektiva Hanga přívětivě zašklebil.

	„Ano,“ řekl. A dodal: „Ovšem. Zajisté.“

	Takže detektiv Hang mohl pokračovat:

	„Pane doktore, teď, když máme zdvořilostní a uvítací floskule šťastně za sebou, můžeme rovnou přistoupit k věci.“

	No vida, už mluví jinak, pomyslel si dr. Jahoda s ulehčením.

	A řekl: „Ano, ehm, ovšemže.“

	Hang pokračoval:

	„Máte samozřejmě právo všechno, s čím za vámi dnes přicházím, odmítnout.“

	„Takže už nechcete, abych prodal své staré žiguli?“ usmál se dr. Jahoda. „Co bych podle vás měl prodat tentokrát?“

	„Tentokrát,“ usmál se rovněž detektiv Hang, „musíme naopak něco koupit.“

	Dr. Jahoda se tvářil pobaveně. „Takže koupit. Aha. Hm. Doufám, že to nebude mercedes.“

	„Bude to vila, pane doktore,“ řekl detektiv Hang úplně klidně. A když viděl užaslý pohled pána naproti, upřesnil. „Anebo chata, to je fuk. Možná, že by dokonce stačil nějaký šikovný pozemek. To necháme čistě na vás, pane doktore.“

	„Nezlobte se, pane Hangu,“ řekl tento velice vlídný člověk nyní snad trochu netrpělivě, „ale z toho opravdu nebude nic.“

	Detektiv Hang vstal, jako by se náhle rozhodl odejít s nepořízenou. To bylo ovšem jen zdání. Ve skutečnosti vůbec nemínil tento rozhovor ukončit, a tím méně měl v úmyslu opustit zbrkle bitevní pole. Vždyť se na tomhle poli teď hrálo naprosto o všechno.

	To si detektiv Hang uvědomoval mnohem zřetelněji, než tento spolehlivý ouřada, kterého nyní bylo třeba dotlačit nějakým způsobem k čáře, od níž se má odstartovat dosti originální závod. Na jeho konci, to jest v cíli, čeká vítěze otevřený a dokonale prázdný bankovní sejf.

	Nyní bylo vysloveně jen na Hangovi, aby ouřadu na tuto překážkovou štreku dostal. Nemuselo to být snadné. Proto si detektiv Hang trochu protáhl kostru. Máte akce, k nimž profesionální policie nemůže nikdy sáhnout, protože – nu prostě to nejde do latě s předpisy. Profesionální policie raději obsadí na měsíc všechny banky a jejich filiálky v celém hlavním městě tisícem pozuby ozbrojených mužů. To přijde státní pokladnu zajisté na mnohem vyšší částku, nežli se začasté skrývá v útrobách kteréhokoliv sejfu malé směnárny, nu a aby k takovému rozhazování peněz plnými hrstmi nemuselo donekonečna docházet, od toho mají státní profesionálové bratry-amatéry, kteří několik zbůhdarma vyhozených miliónů ušetří pouze vlastní hlavou: ve volném čase prostě něco chytrého vymyslí.

	Vymyslet nebývá problém. Problém bývá přesvědčit okolí, že je to vymyšleno dobře.

	„Takže, pane řediteli,“ a detektiv Hang opět usedl proti dr. Jahodovi, „minule, jen co jsem od vás vypadl, jste si – jak doufám – spolehlivě ověřil, co jsem to za ptáčka. Že? Soukromý detektiv, který vskutku tu a tam vypomůže i profesionálům, opravdu jen tak, z čisté dobroty. Tedy pane řediteli, já vás ujišťuju, že kdyby v tom nehrály určitou roli příbuzenské svazky, že bych se na všechny profesionály i banky s naprostým klidem vykašlal. Řekl bych si, ať si to laskavě vyřeší sami s celým tím svým nákladným aparátem. Koneckonců ať nasadí třeba i vrtulníky, co je mi po tom, ne?

	Jenomže tohle všechno my musíme platit, pane doktore. My musíme platit tisíc lidí jen proto, že stát neumí zaměstnat pět lidí, kteří to mají v pořádku tady,“ detektiv Hang si výmluvně zaťukal na čelo. „Křesťané to místo, na které ukazuju, nazývají sídlem ducha. Já bych řekl, že lidi se dělí na dvě kategorie: jedny, které v těch místech mají hmotu, a druhé, kterým tam sídlí duch.“

	Bude to přece jenom mluvka, pomyslel si nyní znovu dr. Jahoda, ale nedal to na sobě znát.

	Řekl pouze ano a ehm.

	„Náš případ z Legionářské, pane doktore, proč to nepřiznat,“ pokračoval detektiv, „se dostal do slepé uličky. Abychom ho z té uličky vytáhli, musíme se zase pěkně kousek po fousku vrátit na místo, odkud jsme vyšli. Ano?“

	„Ehm.“

	„Neboli jinými slovy: napadlo nás, tedy mě a bratra,“ zalhal tentokrát mladší z bratrů, „že by možná vůbec nebylo od věci, kdybychom provedli jakousi malou rekonstrukci celého případu. Přirozeně tak, aby si toho účastníci vlastně ani nepovšimli. A aby si toho vůbec nepovšimli, to by měla být právě vaše starost, pane řediteli.“

	„Což o to, idea to je jistě výborná, pane Hangu,“ souhlasil dr. Jahoda, „nechápu jen, proč si kvůli tomu mám kupovat vilu nebo chatu nebo dokonce oboje.“

	„Oboje ne, pane řediteli. Buď vilu, nebo chatu, nebo pozemek, cokoliv,“ řekl detektiv Hang. „A to proto, že na začátku celé naší – abych tak řekl – rekonstrukce pro zvané musí figurovat kromě jiných pánů a dam i jakýsi pan Michl, který se čirou shodou okolností zabývá prodejem vil, chat a pozemků. Bez něho by to nemělo tu pravou šťávu, abych tak řekl. Dokonce jde o to, aby tento pán – podobně jako ani ostatní – vůbec netušil, k jaké šaškárně se to zase propůjčil, jestli mi tak trochu rozumíte.“

	„Ano, tak trochu, ehm, snad.“

	„Výborně,“ řekl detektiv Hang a vytáhl ze saka papír. „Proto bude třeba, abyste mu napsal dopis tohoto znění.“

	„Vážený pane,“ četl z papíru polohlasně a nevěřícně dr. Jahoda, „můj dobrý přítel pan ing. Meisner, ředitel banky v Legionářské ulici, mi vás vřele doporučil…“ a zvedl hlavu. „Ale vždyť my se s panem inženýrem Meisnerem sotva známe!“

	„Něco takového jsem tušil,“ řekl detektiv Hang a téměř stydlivě sklopil hlavu. „Pochopte ale, že tento dopis je prakticky jediný způsob, jak sem pana Michla neoficiálně dostat. Rozumíte mi?“

	Papír se v ruce dr. Jahody začínal jemně chvět.

	„A proč si tedy tu vaši rekonstrukci – nebo jak tomu říkáte – neuděláte rovnou v Legionářské?“

	Detektiv Hang odvětil s roztomilostí až neuvěřitelnou: „Protože banka v Legionářské už b y l a vyloupena, pane řediteli.“

	„Proboha, tím chcete říct…?“

	„Že vaše banka je k dalšímu podobnému přepadení přímo jako stvořená,“ a detektiv Hang se spokojeně rozhlédl. Zejména ty dveře vzadu se mu moc líbily.

	„Neboli,“ viděl to z úplně jiného úhlu dr. Jahoda, „vy zřejmě chcete na naši banku nalákat lupiče… a tak ohrozit životy mých zaměstnanců a koneckonců i můj. To opravdu chcete, pane Hangu?“

	Detektiv Hang zavrtěl hlavou. Ale asi dost nepřesvědčivé, protože ředitel Jahoda poněkud zvýšil hlas.

	„Tak to ne, pane Hangu,“ a dokonce si na to vstal. „Dovolte, abych vám se vší rozhodností oznámil, že za těchto okolností žádnou podobnou akci – nebo rekonstrukci prostě nepřipustím,“ a výmluvně se podíval na svoje digi: už dávno měl někde být a tenhle detektiv ho pojednou zdržoval.

	V tom okamžiku by to snad každý jiný vzdal, ne však detektiv Hang; v této rodině se hned tak něco nevzdává. Zejména teď, když už to konečně dostrkal až téměř ke startovní čáře. Tak to tedy ne, pane Jahodo!

	„Ale no, pane řediteli,“ řekl mírně, přesto však pevně. „Za žádných okolností bychom si nedovolili ohrozit život našich zaměstnanců, natož váš! To už tedy vůbec ne. Mějte rozum! Vaším úkolem pouze bude poslat tento dopis,“ a ukázal na kus papíru, který se stále ještě zachvíval v ředitelově ruce. „S nějakým panem Michlem a ještě několika dalšími osobami, které si dovolíme k naší rekonstrukci pozvat, se vy vůbec nesetkáte. Opravdu ne. Vy totiž tady ani nebudete. Vy budete v danou hodinu u zubaře. Nebo jinde. U pekaře. Kdekoliv. Ale v žádném případ ne tady, v bance. Rovněž tak vaši zaměstnanci. Na jejich místa nastoupí úplně jiní zaměstnanci. To je součást celé hry, jestli mi rozumíte.“

	Dr. Jahoda rozhodně nadšen nebyl, i když nyní už vypadal mnohem povolněji. Zase se posadil. Zběžně přelétl řádky dopisu, kterým zve jakéhosi agenta s realitami na příští středu v deset hodin do své kanceláře za účelem… za jakým účelem vlastně? Koupě vily, chm… Dr. Jahoda se zády opřel do židle.

	„Co si od té rekonstrukce v úplně jiném prostředí vlastně slibujete?“ zeptal se pochybovačně.

	„Potřebujeme se dostat skokem přes příkop. Jak bych vám to vysvětlil? Je to takový náš Taxis, pane doktore. Až ten příkop překonáme, dosáhneme už cíle poměrně hladce.“

	„Tím jste si jist.“

	Detektiv Hang pokrčil rameny. „U téhle práce si nemůžete být tak docela jist absolutně ničím. Jediné, oč se musíte snažit, je neudělat školáckou chybu. Taková chyba totiž v našem případě přijde na milión. Nemůžeme vás, pane doktore, samozřejmě k ničemu nutit. Je to čistě jen na vás,“ a detektiv Hang ukázal bradou na dopis na stolečku, „jak se rozhodnete. Zdali nám pomoct, anebo ne.“

	A tehdy dr. Jahoda vyslovil větu, kvůli níž sem detektiv Hang dneska přišel: „A kdy že to mám tomu člověku odeslat?“

	„Teď hned,“ řekl detektiv Hang a nápadně ožil. „Nejenom já, ale zřejmě i celá profesionální policie vám za to bude nesmírně vděčná, pane řediteli.“

	Nato si oba mužové podali ruce a mezi dveřmi – jak je to u detektivů zvykem – se Hang zeptal: „Co jsem to ještě chtěl… aha… nepatří náhodou vaše banka do rajónu poštovního doručovatele, který se jmenuje Výhrada?“

	Dr. Jahoda natáhl krk. „Jak? Výhrada?“ Našpulil rty. „Poslední dva roky nám doručuje veškerou poštu paní Kratochvílová. Výhrada,“ opakoval si ředitel, „v životě jsem to jméno neslyšel, pane Hangu.“

	Znělo to přesvědčivě a detektiv Hang řekl: „Myslel jsem si to, pane řediteli. Na shledanou a srdečný dík za pomoc!“
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	Vzhledem k tomu, že vyšly najevo některé skutečnosti v souvislosti s událostí, k níž jste poskytl svědeckou výpověď, předvolávám Vás za účelem doplnění výpovědí na čtvrtek 25. 11. t. r.

	To byl text předvolání, které sesumíroval poručík Hang a které mínil odeslat na šest adres, šest? Zajisté, šlo celkem o sedm jmen, nezapomínejme však, že staří manželé Hofmanovi bydlí na jedné adrese.

	Jestliže předvolání bylo termínováno na čtvrtek a stínová rekonstrukce v bance v Riegrově ulici se měla konat už ve středu, hledejme v tom jistý poručíkův záměr. Ne všechno lze totiž přenechat souhře náhod. V tomto případě pachatel – nebo pachatelé – ať je jím kdokoliv či kteříkoliv ze sedmi adresátů, dostanou jasné avízo: přihořívá!

	Jsou dvě možnosti. Buď se rozhodnout jednat ihned, anebo nechají věcem klidný průběh. S něčím takovým musel poručík Hang počítat. V této práci se nedá všechno dopředu krok za krokem detailně naplánovat. Něco vyjde, něco ne.

	Prozatím ovšem nevycházelo nic.

	Asi právě z tohoto důvodu přistoupil poručík Hang na vyložený risk, který vykoumal jeho mladší sourozenec. Koneckonců i úhlavní protihráč obou bratrů byl jenom člověk, čili i on se dříve či později dopustí chyby.

	Každému pachateli – poručík Hang to znal z Teorie kriminalistiky, díl druhý – je třeba neustále a trpělivě vytvářet prostor časové tísně, neboť právě v takovém prostoru se pachatelům operuje nejsvízelněji. Vůbec nejlepší je, když pachatel propadne panice, pocitu tlaku, s tím ovšem v daném případě nelze kalkulovat. Tentokrát máme proti sobě profíka, to věděl poručík Hang až příliš dobře, a ten má nervy ze železa a mozek na tom nejsprávnějším místě, to jest v hlavě.

	Druhá šance bývá, když pachatel nabude nadbytečné sebevědomí a začne pátrací orgány silně podceňovat. Ani v tomto případě se však takový vývoj nezdá být reálný. Náš pachatel ví, že se pohybuje přímo na hraně ostře nabroušeného nože. Vymyslel perfektní metodu chůze po ostří; jenomže poručík Hang rovněž z praxe věděl, že i nejdokonaleji promyšlená metoda má svá zranitelná místa. Přijít na achillovku tohoto případu je jen otázka času.

	Jinými slovy je třeba dostat se do soustavy pachatelova počítače a zakódovat do jeho dokonale pracujícího systému jedinou falešnou informaci. Ta stačí. Jakmile tato informace začne v pachatelově komputeru řádit, je vyhráno.

	Náš pachatel je ovšem velmi rafinovaný, ochotný jít jen do takzvaných tutovek, neboť uznává pouze ideální podmínky. Jestliže je nemá, je třeba mu je vytvořit. A co více: je třeba ho přesvědčit, že podmínky už zase začínají být ideální, že riziko je opět zanedbatelné a policie že je banda neschopných hlupáků, kteří i tentokrát naletí na klamné stopy.

	Komu se jednou podařilo hladce shrábnout milión, ten ani podruhé neodolá. Z toho prostého důvodu, že dva milióny je zkrátka víc než jeden a každý pachatel je hráč a hazardér.

	Čas fofruje. Už dokonce vyšly najevo nějaké „nové skutečnosti“, jak se tomu eufemicky říká v předvolání na čtvrtek. Je docela dobře možné, že se policajti skutečně dokázali dobrat něčeho důležitého, tím spíše je třeba jednat, a to hned…

	Ó, kéž by tomu tak bylo, myslel si poručík Hang a položil šest předvolání na stůl. Teď váhal, má-li je odeslat. Komu ano a komu ne? Bál se to zase zkazit, právě teď, když tolik záleželo na každém kroku. Ale udělejte krok, když vlevo je bláto a vpravo louže! Poručík Hang složil hlavu na předloktí, neboť i on byl jenom člověk: ani on si nebyl jist absolutně ničím.

	„To jseš ty?“ Nad ním stál Salamandr a divil se. „Tys spal?“

	Proboha, uvědomil si v tu chvíli poručík Hang, vždyť já tu přes dvě hodiny… a ihned se ohradil: „No dovol?! V pracovní době?“
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	Zatímco si bratr klidně v pracovní době spal, soukromý detektiv Hang lítal jako hadr na holi. Sotvaže vlezl do svého favorita zaparkovaného před bankou v Riegrovce, spatřil na protější straně parkovat bílou škodovku. Ano, přesně tutéž, jaká už v pondělí parkovala před bankou v Legionářské v době loupeže. Majitelem toho vozu byl ing. Jan Horák z C-projektu.

	Detektiv Hang si dobře všiml čísla auta, bohužel mu to nebylo nic platné, protože papírek s poznávací značkou Horákovy škodovky neměl u sebe. Musel proto, jako už tolikrát ve svém životě, dát na Instinkt.

	Ve škodovce někdo byl. Ano, řidič. Bohužel mu na tu dálku nebylo vidět do obličeje, přes opěrky nebylo možné ani rozeznat odstín barvy jeho vlasů, škodovka právě teď odstartovala…

	Za ní!

	Detektiv Hang se na ní přilepil. Ačkoliv, říkal si během jízdy, jestliže je tomu nyní tak, jak se obávám, potom možná právě teď dělám největší chybu tohoto týdne. Musím, říkal si detektiv Hang, proplétaje se hustým provozem, musím rychle vymyslet něco, abych řidiče bílé škodovky uklidnil. To chce ale především zjistit, je-li řidičem bílé škodovky opravdu Ing. Horák; to je teď ze všeho nejdůležitější.

	Nejrozumnější bude, když mu řeknu á, pane inženýre, náhodička, jedu za vámi už hezký kousek, potřebuji vám něco říct… co, to se vymyslí… to mám tedy kliku, že jsem vás zahlédl, pane inženýre… co jsem to jen po vás chtěl?… aha… už vím… nechcete náhodou přepadnout ve středu banku v Riegrově ulici? Ne? Tak promiňte. A co jste tam tedy hledal v době, kdy já jsem s panem doktorem Jahodou kul proti vám a té vaší partičce pikle? Šel jste si zas něco obstarat do obchodu vedle? Ale v Riegrovce přece nejsou žádné obchody, je tam prádelna, ano… aha, takže jste potřeboval vyprat své špinavé prachy?

	Hrome, uvědomil si zcela nahlas Hang, ten chlap mi zmizel!

	Kde je, ksakru?

	Detektivovi Hangovi nezbylo, než vybočit z levého proudu a pak, jen co se to trochu hne, rychle se zase nacpat do pravého. No to tedy bude fuška…

	… a vtom ji zase spatřil: bílou škodovku inženýra Horáka, třetí od křižovatky na most, jako vždy beznadějně zacpané; teď tam vlítla zelená, hurá, ledy se hnuly, náklaďáček je líný, takže šup před něj!, dík, no nezlob se, strejdo, to víš, favorit je favorit, uf, to byla fuška… a kde je náš pan inženýr?

	Byl ob tři auta vzadu. Ve zpětném zrcátku však nebyl vidět. Čili ho necháme předjet, vlevo hleď, a jsme doma.

	Promyšleno, zpomaleno, provedeno.

	V okamžiku, kdy se před jeho favorita, vlekoucího se třicítkou, dostala zleva bílá škodovka, neboli v témže okamžiku, kdy detektiv Hang provedl vlevo hleď, zároveň zkoprněl za volantem: bílou škodovku, která ho právě předjížděla v levém pruhu, řídila ženská.

	Detektiv Hang vyhodil pravý blikač a zastavil kousek od kolejí, což se nesmí. Míjela ho nyní celá řada aut, avšak žádná další bílá škodovka mezi nimi nebyla…

	Takže jsou opět dvě možnosti, říkal si detektiv Hang: buď mi ten chlap někde šikovně uhnul, nebo to vůbec nebyl on, ale ona. Anebo – a to už je dokonce třetí možnost – jsem z toho už dočista zpitomělý.

	 




	

	Kapitola pátá
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	Dva dny nato zastavila v Riegrově ulici škodovka. Řidič zůstal v autě. Patrně na někoho čekal. Ten někdo mohl být v bance. Na vchod do banky v ulici měl řidič velmi dobrý výhled.

	Bylo něco před desátou. Doba, kdy v téhle poněkud zastrčené ulici nebyl nijak čilý ruch. Riegrova ulice je poměrně široká. Z jedné strany ji uzavírá parčík, na straně opačné ústí do ještě mnohem širší hlavní třídy. Telefonní budka je před krámem se starožitnostmi. Pokud by nějaký zaměstnanec banky vyšel z banky zadním vchodem, objevil by se ve dveřích budovy č. 42/B. Tyhle věci si není možné splést.

	A teď ještě, jak vypadají střechy. Jde o blok domů, který končí s koncem Riegrovy ulice. Lezení po střechách připadá v úvahu pouze v krajním případě. Takový případ snad ani nenastane. Ostatně na konci bloku jsou dvorky a za nimi jsou už jen opuštěné dílny či sklady.

	A ten muž, který právě vychází z domu č. 42/B v 9.58 hod., je šéf – dr. Jahoda.

	Je to náhoda, nebo není?

	V každém případě ten člověk někam jde. To by ovšem chtělo vystoupit z auta a nenápadně se mu pověsit na paty, což ovšem není možné.

	Už zašel za roh. Měl naspěch – kam? K zubaři? Ačkoliv…

	Bílá škodovka v Riegrově ulici vycouvala z řady a namířila si to k parčíku. Na rohu zahnula doprava, přestože ta ulice je jednosměrná. V tuhle dobu se tu však dal předpokládat minimální provoz.

	Když se škodovka šinula kolem malého bistra, mohl řidič přímo z auta zahlédnout dr. Jahodu usazeného na židličce u okna. Pan doktor zřejmě trpělivě čekal, až mu přinesou ruská vejce nebo tatarský biftek.

	Řidič škodovky se usmál pod fousy a vycouval proti směru zpátky do Riegrovky. Objel parčík a zastavil v nejbližší příčné ulici před obchodem. Vystoupil z vozu a vešel do obchodu obuví a koženým zbožím KARO.

	„Dobrý den,“ usmál se na usměvavou slečnu. „Prosím vás, slečno, jestlipak víte, co bych nesmírně potřeboval?“ A když slečna přivřela oči, prozradil jí: „Adidasky, nebo třeba botasky číslo 9. Máte?“
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	Téhož dne o dvacet minut později se poručík Hang konečně dozvonil do banky.

	„Kde jste byl?“ vybafl na dr. Jahodu.

	„Na gáblíčku,“ odpověděl mu popravdě dr. Jahoda. „Bylo to tak snad domluveno, ne? Ovšem tolik šunky v dopoledních hodinách jsem do sebe v životě nenacpal. To je hotový atentát na mou životosprávu, pane Hangu.“

	„Příště si dáte jenom kafe, pane doktore,“ doporučil mu poručík Hang a velmi opatrně ho požádal, aby se teď hned podíval na dveře. „Ano, na zámek, samozřejmě.“

	Ředitel Jahoda položil sluchátko na stůl a odebral se k zadním dveřím. Vytáhl z kapsy klíče, odemkl a nakoukl do chodby, připraven prudce uskočit, kdyby došlo k výstřelu. Nebylo to však třeba. Nikde nikdo nebyl. Celkem pochopitelně. A tak dr. Jahoda vytáhl z kapsy lupu jako Sherlock Holmes a pozorně si prohlédl zámek dveří, jeho okolí i kliku. Potom lupu strčil zase do kapsy a narovnal se v kříži. Vrátil se ke sluchátku.

	„Poručíku…?“

	„No prosím?“

	„Tak nic.“

	„Ani smítko?“

	„Nic.“

	„A prohlédl jste všechno pořádně, pane doktore?“

	„Lupou, pane poručíku.“

	„A posvítil jste si dovnitř baterkou?“

	„Ano, jistě,“ pravil ředitel banky v mírném rozporu s pravdou. „Hm,“ řekl nicméně opačný konec drátu spokojeně. „A druhý klíč je na svém místě?“

	Ředitel banky trhl šuplíkem tak, aby to bylo slyšet i do telefonu. „Ano, pane poručíku. Vlas byl neporušen.“

	„Tak výborně, pane doktore,“ řekl konečně spokojený poručík. „Zítra vám zavolám ve stejnou dobu.“

	„Zítra je sobota.“

	„To znamená, že v krasojízdě budeme pokračovat až v pondělí. Děkuji vám za spolupráci, pane doktore, a přeju spokojený víkend. Na shledanou.“
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	Detektiv Hang dnes ráno – ačkoliv to bylo spíše dopoledne – ještě před tím, než navštívil svou soukromou detektivní kancelář a v ní již velmi rozzlobenou sekretářku Jarmilku, dojel si favoritem na adresu, kterou mu pro všechny případy poskytl proti všem předpisům jeho bratr.

	Přijel a hned se sháněl po zvonku se jménem HOFMAN.

	Zvonek záhy objevil, zazvonil a za minutku mu otevřela dveře postarší dáma, podle popisu zcela určitě táž, která se spolu se svým manželem stala v pondělí jednou z obětí bankovního přepadení v Legionářské ulici.

	„Detektiv Hang. Dobrý den. Já jsem…“

	„Manžel bohužel není doma,“ přerušila ho starší dáma. „Šel pryč už ráno a přijde až na oběd. Nevím, budu-li vám co platná.“

	Nový detektiv v ní však z nějakých důvodů budil důvěru. Pozvala ho až do kuchyně a ukázala mu fotografii jediného syna, který před dvaceti či třiceti lety odešel do Kanady a od té doby nedal o sobě vědět. Detektiv Hang, ač nerad, musel její vyprávění o synovi, který byl vždycky nejlepší ze třídy, chtě nechtě přerušit:

	„A paní Hofmanová, když vás přepadli v té bance – promiňte, že se k tomu musím vracet,“ dodal s omluvou, „uvedla jste do protokolu, že na tom druhém zloději, který byl v hale, jste si vlastně všimla jen jeho bot. Zřejmě jste si je vryla do paměti, když jste upadla na zem. Je to tak?“

	„Já vám ani nevím,“ protáhla paní Hofmanová a prst si přiložila k bradě. „Bot?“

	„Pokuste se znovu vybavit ten okamžik,“ naléhal detektiv Hang na starou paní. „Padáte na zem, před očima se vám objeví bílé botasky, načež se vám zatmí v očích… A dál?“

	„Ano, ano, nojo,“ snažila se stará paní vybavit si znovu situaci, „ten okamžik bych si dokázala představit celkem přesně,“ podívala se opět na fotografii svého jediného syna zmizelého v Kanadě, nicméně říci o něm tomuto mladému muži cokoliv dalšího zajímavého se už neodvažovala. A tak se jen na Hanga smutně podívala: „Já vám opravdu nevím.“

	„Ale víte, paní Hofmanová, určitě víte,“ přisedl si k ní Hang blíže. „Snažte se co nejpřesněji vybavit si okamžik – prosím vás – kdy jste přímo před očima poprvé zahlédla velkou bílou botu.“

	„Ano,“ zašeptala paní Hofmanová a zavřela oči, tázavě se podívala na mladého muže, fotografii svého syna nábožně vzala do dvou prstů a odložila ji na polici.

	„Paní Hofmanová,“ pokračoval detektiv Hang hlasem, v němž zazněly známky nervozity, „to nešťastné pondělí, pokud si ještě vzpomínáte, celé dopoledne pršelo, že. Dokonce by se dalo říci, že lilo. Je to tak?“

	„Ale my měli deštník,“ přitakala paní Hofmanová.

	„Dobře,“ řekl detektiv Hang tak, jako by řekl i poručík Hang. „A ty boty, bílé boty, paní Hofmanová, které jste v tu chvíli měla přímo takhle před očima,“ předvedl Hang, „ty boty byly mokré, anebo suché?“

	„Byly bílé. A čisté,“ řekla paní Hofmanová se zavřenýma očima.

	„Byly úplně suché, paní Hofmanová?“ tázal se důrazně detektiv Hang. „Protože kdyby byly mokré, nebyly by už tak čistě bílé, že. Možná by na nich byl písek, hlína, štěrk…“ vymýšlel si detektiv, jak jen to šlo.

	„Ale ne,“ řekla paní Hofmanová s naprostou jistotou, „ty boty byly úplně nové, čisté, bílé, suché, jako by je zrovna vyndal z krabice.“

	„E,“ řekl detektiv Hang s pocitem neskonalé úlevy a z čela setřel neviditelný pot. Zřejmě to byla odpověď, pro kterou sem tak časně ráno, tedy v deset, vážil cestu přes celé hlavní město. Unaveně se na paní Hofmanovou usmál a dal si vyprávět téměř celé mládí jejího nadaného syna, o kterém neměli už léta žádnou zprávu. Chtěli za ním jet a našetřili si na to dokonce peníze, ale když se nikdy neozval, jak by ho mohli teď najít v tak veliké zemi? Proto se rozhodli, že si na stará kolena koupí někde na venkově malý domek a přestěhují se tam. Manžel to šel právě dneska ráno sjednat do nějaké kanceláře.

	Á, prohodil detektiv Hang víceméně aby řeč nestála, v tom případě by bylo moudré si pospíšit, neboť cena realit pozemků i zahrádek v poslední době značně stoupá. Načež paní Hofmanová již mezi dveřmi řekla:

	„Ale, co s penězmi, peníze nejsou v životě to nejdůležitější. Peníze si člověk nakonec vždycky nějak opatří. Co se však nedá koupit za žádné peníze, a to si pamatujte, mladý muži, je spokojenost a štěstí. Svět je zlý, pane detektive, Řekněte mi, proč je svět pořád tak zlý?“

	To ovšem byla otázka, na kterou detektiv Hang zůstal té paní dlužen odpověď. Ale ještě o tom přemýšlel v autě, než strčil klíček do zapalování. Odpověď však nenašel žádnou. Rozjel se…
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	… kdežto jeho bratr, poručík Hang, zkušený profesionál a ostrý chlapík, právě zastavoval u chodníku. Název ulice snad přečetl na rohu správně. Teď už se musel jen přesvědčit, jestli zastavil před správným vchodem.

	Šedorůžový panelák číslo 1760 v Einsteinově ulici, to by mělo být ono. Vyndal klíček ze zapalování a vysoukal se ze služebního vozu. Pak už jel ukazováčkem podél dlouhé řady zvonků. Zmáčkl to u vizitky

	 

	JOSEF MICHL

	 

	a vzhlédl. Na šedém zdivu, přecházejícím zcela nepozorovaně v listopadové nebe, očekával hlavu.

	„Zvoní někdo?“ vykřiklo krajní okno 3. patro vlevo.

	„Jo. Já!“

	„Okamžik,“ pravila hlava o pět metrů výše a opět splynula s šedivým zdivem.

	Poručík Hang vstoupil do domu a v tu chvíli to na něho padlo. Chandra. Splín. Totální pocit marna. Vanitas, a pro ty vzdělanější: Nula in caelo vanitas inest. Přesně tenhle pocit měl, jak tu tak stál a zcela bezmocně čekal na věci příští, to jest až konečně sjede výtah a z něho vyleze pan Michl. Tehdy celá série trapasů, jimiž se celý tento týden od pondělka do pátku vyznačoval, vyvrcholí. Dvě tři otázky, s nimiž sem za tím člověkem přiharcoval až na tohle vzdálené sídliště, se mu teď zdály nejapné, a to je, prosím, ještě ani nevyslovil.

	Výtah je tady. Otevřely se dveře a v nich se zjevila zabalená tvář.

	„Báb křipajznu,“ řekl pan Michl. Znělo to navýsost přesvědčivě. „Asi bych vás ani debděl brát k sobě, pade poručíku,“ dodal chraptivě. Za tou šálou se tvářil krajně ohleduplně.

	Poručík Hang srdnatě vstoupil do výtahu, kde se to muselo hemžit bacily V 8 až V 15. Naštěstí nebyly vidět, a kromě toho poručík Hang prohlásil, že jeho se chřipka nechytá. A dodal: „Ano, v kanceláři mi sdělili, že jste marod. Ale nezdržím vás déle než pět minut. Koneckonců, chcete-li, můžeme to odbýt tady, na chodbě.“

	To už stáli na chodbě a váhali za dveřmi. Pan Michl se tvářil, jako by mu takové řešení vyhovovalo nejlépe. Prostě se strachoval o kriminalistovo zdraví. Nicméně kriminalista, pokud vlastní platný průkaz, může vlézt kamkoliv, tedy i na území zamořené chřipkovými bacily.

	„Dobře,“ řekl pan Michl odevzdaně, „tak račte dál, pane poručíku.“

	Hned v předsíňce si poručík Hang všiml beranice, která mu snad někoho připomněla, a řekl: „Á, máte návštěvu.“ Vzápětí se otevřely dveře do malého pokoje a poručík Hang byl okamžitě doma: „Dobrý den, pane Hofmane,“ a poručík se usmál na starého pána, kterého v pondělí přepadli v jedné bance v téže beranici, která nyní visela v předsíňce u pana Michla.

	„To je ale náhodička,“ řekl pan Hofman, neboť i on okamžitě věděl, s kým se tak nečekaně sešel v bytě nemocného pana Michla.

	Překvapivé setkání se vysvětlilo ve vteřině: pan Hofman hned po přepadení, to jest v pondělí, požádal pana Michla o zprostředkování případné koupě nějakého pěkného domečku nedaleko hlavního města Prahy. Pan Michl je sice nemocen, ale byl tak laskav, že přesto pozval návštěvu k sobě do bytu.

	Neboli ani pan Hofman nebyl na chřipkové bacily chytlavý.

	Pan Michl však ano. Posadil se, až když Hang přijal místo na vysezeném gauči, a napil se lipového thé. „To je totiž na tyhle věci vůbec nejlepší,“ řekl. „Kdepak biseptoly a podobné serepetičky.“

	„Hlavně to chce hodně vypotit,“ řekl pan Hofman. „A do týdne jste zas jako rybička.“

	Jen aby, pomyslel si poručík Hang, jen aby, a rozhodl se návštěvu zkrátit na minimum. Bohužel však se mu vzápětí začaly honit hlavou různé zajímavé kombinace, takže se zaboha nemohl soustředit na tu první a asi vůbec nejdůležitější otázku, takže začal dosti neutrálně:

	„Svým způsobem mi tahle náhoda nahrává, pánové,“ řekl. „Alespoň se vás můžu zeptat obou, zdali se vám za těch pár dní přece jenom nevybavilo něco důležitého, však víte, jak to myslím.“

	Oba pánové se na sebe mlčky podívali, přičemž pan Hofman maličko pokrčil rameny.

	Chyba, pomyslel si poručík Hang, otázka je zřejmě nekonkrétní. A zatímco pan Michl srkal léčivý nápoj, který mu nabídla sama matka příroda, zeptal se poručík Hang jinak; takhle:

	„Čím se například lišili ti dva muži, kteří vás, pane Michle,“ a obrátil tvář na šálu pana Michla, „přepadli v kanceláři ředitele banky?“

	Pan Hofman zjevně mínil podotknout, že toho druhého muže bohužel ani nezahlédl, ale poručík Hang kývl na znamení, že ví, co chce říci, a tak pan Hofman nepodotkl vůbec nic. Pan Michl odložil hrneček s vypařenými lipovými lístky, uvolnil si šálu, aby se mu lépe dýchalo i hovořilo, a přemýšlel. Čím se lišili, přemýšlel, a v tváři se mu zračilo nejen přemýšlení, ale i únava způsobená zřejmě nevyspáním z chřipkového onemocnění.

	„Nu, pane Michle.“

	„Těžko říct,“ řekl pan Michl a váhavě dodal: „Všechno jsem vám přece řekl. Ten, co byl v hale, byl trochu menší…“

	„Pardón,“ vpadl mu do řeči poručík Hang. „Do protokolu jste uvedl, že tomu bylo naopak. Ten v hale že byl vyšší postavy než ten, který s vámi zůstal v kanceláři.“

	Pan Michl si přejel rukou zpocené čelo. „Ano,“ řekl, „jistě. Už si vzpomínám. Ano, byl menší, totiž větší, než ten, co…“

	„V hale,“ doplnil ho nyní už i pan Hofman.

	„Ano, vždyť to říkám,“ olízl si pan Michl jazykem suché rty, „ten v hale byl, ten byl…“ Vzhlédl. Nesoustředil se. Ta horečka v noci mu zřejmě dala co proto. Zase si cucl lípáku.

	„Byl tedy větší,“ řekl namísto něho poručík Hang, který si zřejmě pamatoval z protokolu každé slovo. „Dobře. A když ti dva konečně vypadli,“ hovořil tak, jako by vážil každé slovo, které vyřkne, „a vy jste se konečně odhodlal podívat se do haly – ale teď se, pane Michle, prosím vás, opravdu hodně soustřeďte – je to opravdu důležité,“ pan Michl snaživě přikývl a jeho protějšek nafoukl tváře, „nevšiml jste si vy, nebo vy,“ obrátil poručík Hang tvář i na pana Hofmana, který okamžitě splaskl, „něčeho neobvyklého v chování personálu?“

	„To jako máte na mysli ty dvě paní pokladní?“ otázal se jaksi pro jistotu pan Michl, a návštěva se přidala s užaslou otázkou: „Ředitele Meisnera taky?“

	„Ovšem i pana ředitele,“ přisvědčil poručík Hang, a ti dva pánové, z nichž jeden byl zdrchán chřipkou a druhý věkem, na sebe opět mlčky pohleděli.

	V tu chvíli se poručíku Hangovi zase vrátil pocit absolutní marnosti, který prožil na schodišti. Vstal, odevzdaně se usmál a řekl: „No nic, pánové, alespoň vás už nemusím honit na čtvrtek k doplňujícímu výslechu, viďte.“

	„Tím jsme si to jako už odbyli?“ Podivil se upřímně pan Michl, který zřejmě předpokládal, že se bude nucen dostavit i s 38 °C. A pan Hofman se zeptal jako malé děcko: „No a kdy je chytíte?“

	„Už jsme je chytili,“ řekl poručík Hang a připojil opět shovívavý úsměv. To už se vlastně šinul ke dveřím. „Jenomže,“ rozpažil u dveří, „to nebyli ti praví.“

	„Čeká se, že budou přepadení opakovat, že?“ řekl odborně pan Michl a začal si vázat znovu šálu, připraven vyprovodit milou návštěvu na chodbu. Pan Hofman byl toho názoru, že lupiči si teď dají pěkného majzla, protože banky jsou teď určitě lépe hlídané.

	„Do všech bank po celé Praze nemůžete nandat policajty,“ řekl pan Michl opět znalecky. „Ostatně stejnou službu vykoná i poplachové zařízení, že, pane poručíku?“

	„Jistě,“ zapnul si kabát poručík. „Jenomže takové zařízení má jednu nevýhodu. Musí se na něj reagovat okamžitě. Jinak přijdete s křížkem po funuse. Dveře dole v domě jsou otevřené?“

	„Vsadím se s vámi o cokoliv, pane poručíku,“ vpadl do souhlasného pokývnutí páně Michlova pan Hofman, „že jste dnes schopni být na místě nejpozději do tří minut.“

	„Kéž by tomu tak bylo vždycky, pane Hofmane,“ řekl poručík Hang. „Při tom předpotopním vybavení, které máme, je to vlastně zázrak, že jsme na místě alespoň za takovou dobu, jako to bylo v té Legionářské.“

	„No, že by to byl zrovna světový rekord,“ soudil pan Michl, „to se rozhodně říct nedá. Pane poručíku, já půjdu s vámi dolů.“

	„Pochybuju,“ řekl poručík, „že bychom za týden v tomto směru nějak zvlášť pokročili. Ne, není třeba, pane Michle, já sejdu sám.“ Ale ještě než sešel, zeptal se neodbytný pan Hofman: „No dobře, ale jak je tedy chcete chytit?“

	„Mají milión, ten než utratí,“ řekl pan Michl a oba pánové od té chvíle pozorovali poručíka Hanga ne bez škodolibosti.

	„Já vlastně taky půjdu,“ řekl pan Hofman, ale pan Michl ho přemlouval, aby nikam nepospíchal, že mu musí přece ještě ukázat fotky baráčků, na které se doslova srdce směje, a zeptal se pana poručíka, nemá-li volný milión, že by mu sehnal epesní domeček.

	 

	[image: L:\Úpravy knih\magn\Tomu říkám balík, šéfe (1992-08) - Regner, A. D\008.jpg]

	Detektiv Hang milión na epesní baráček neměl, doufal však, že ti, kteří milión mají, začnou – alespoň jeden z nich – utrácet. A usmál se, když řekl: „Však to, pánové, znáte z detektivek a z téhle bedýnky, ne?“ ukázal na televizi. „Takže,“ uklonil se a podal obřadně ruku panu Hofmanovi, „na shledanou, děkuji za pomoc… doufám, že nyní se to konečně pohne kupředu…“ a vtom si zas na něco ještě vzpomněl pan Michl. Chytil se za bradu a upřeně se díval na nezapnutou televizi, jako by se to na temné obrazovce právě teď všechno pěkně odvíjelo.

	„Jo, počkejte,“ řekl a protáhl tvář ztrýzněnou nemocí, „nevím, dá-li se na tom stavět, ale snad přece…“ a odvrátil tvář od obrazovky. Pohlédl na poručíka, který snad skoro přestal dýchat, a řekl mu: „Pane poručíku, počkejte, vy jste se mne, viďte, ptal, když jsem jako vyšel z kanceláře do té haly, že, tak jestli jsem si… ano… jenomže v tom okamžiku jsem si skutečně ničeho zvláštního celkem nevšiml, ale… tedy pokud se personálu týče, ale pak… když přišel zvenku do haly pan ředitel Meisner, tak jsem si všiml, že si paní pokladní… myslím tu paní, co stála za přepážkou… že si s ní vyměnil takový zvláštní… já teď nevím, jak bych to vyjádřil… takový, skoro bych řekl, že spokojený pohled.“ Pan Michl se tak rozrušil, že se mu úplně rozvázala šála. Poručík Hang ho poprosil, aby se vyjádřil pokud možno ještě přesněji, a tehdy pan Michl řekl dost zajímavou věc:

	„Víte, já jsem měl v tu chvíli pocit, jako by ten ředitel chtěl tím pohledem té paní pokladní říct tak je to všechno v suchu, nebo tak něco, ale,“ dodal pan Michl okamžitě, „možná, že se mýlím, pane poručíku, a budu jen rád, když se můj dojem ukáže být lichým.“

	Poručík Hang pokýval hlavou. „Na shledanou,“ řekl a usmál se na pana Michla. Podal mu dokonce ruku, čímž riskoval přenos bacilů přímým dotykem. „Velice jste nám pomohl. Ne, opravdu, dolů se mnou nemusíte, už se tady vyznám,“ a usmál se spokojeně i na pana Hofmana.

	A všichni tři muži, pan Michl, pan Hofman i pan Hang se na sebe chápavě podívali.
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	Oba bratři, jeden poručík a druhý detektiv, se toho dne setkali až kvečeru. Bylo to samozřejmě v Caracasu, malém bistru, které je vždy po ruce na hlavní třídě. Tady se scházejí nejen profesionální policisté a soukromí detektivové, ale i ti, kdo s policií nemají vůbec nic společného, a když, tak jen velmi neradi – pinglové, penězoměnci a krásné dívky zaměstnané v blízkých obchodech (ale i mimo ně) a konečně ti, kdo sem zabloudili víceméně náhodou. Poručí si kotletu a pivo, a pokud se na ně ten den štěstí usměje, houpnou si ještě frťana do kokakoly. Pak už jen sedí, nyvě se usmívají, hledí jako doblba, prostě civí, a jejich těla i duše s nimi odpočívají na visuté sesličce, jež je otočná. V daném okamžiku je svět nezajímá, jen ať se klidné točí dál ve směru hodinových ručiček, tak je to správné.

	Koho by napadlo, že někteří z těch sympaťáků v bistru Caracas by se za určitých okolností i dali přemluvit, zvedli by se, nazuli botasky či adidasky, oblékli khaki kombinézu a s odjištěnou útočnou zbraní hurá na směnárnu či banku! Člověk by přísahal, že takoví lidé snad dnes ani nejsou. Vždyť k tomu, aby člověk mohl jakž takž existovat, úplně stačí celkem normálně makat, případě něco výhodně koupit a ještě výhodněji střelit, anebo ve zvlášť příznivém případě zdědit nějakou tu libru po tetičce Quendolíně a žít pak z dlouhodobých úroků, investic a transakcí, bože, copak je opravdu tak málo příležitostí, jak přijít k penězům? Jak je vůbec možné, že vykrádání bank už dávno nezmizelo z repertoáru možností obživy?

	Nezmizelo. Naopak. Tento zcela specifický způsob, jak si opatřovat prostředky na slušné živobytí, má už po celá staletí věrné příznivce. Kdo jsou ti lidé, co jsou zač? Jsou líní makat? Jsou líní myslet?

	Odpověď není zdaleka tak jednoznačná, jak by se na první pohled mohlo zdát. Koneckonců takové zdařilé přepadení banky si vyžaduje pečlivou přípravu, dokonce složitý scénář, který musí klapnout nejen na vteřinu, ale i na milimetr. A nejen to. Scénář musí být vymyšlen tak, aby se pro ty, kdo ho pak mají rozluštit, stal hotovým rébusem. A k tomu všemu je zapotřebí nejen odvaha, ale i štěstí. Musí se to prostě podařit hned napoprvé, neboť prohra je v každém případě zdrcující, nenapravitelná a bohužel mívá i velmi dlouhodobé následky.

	Když si chladnou hlavou zvážíte veškerá pro i proti, dospějete ke zjištění, že rozumný člověk by se do něčeho tak pracného, riskantního a nevděčného nikdy nepustil. Krom toho na chycení jednoho jediného zajíce je vypuštěno značné množství psů a alespoň jeden z nich má tak jemný čich, že nakonec chytí do nozder správnou stopu. A to je pak ámen.

	„Pánům přijde kotlet?“ Příchod sličné servírky Blaženky vytrhl oba Hangy ze zadumání.

	„Ano, ano,“ přitakali téměř současně, „to si dáme říct,“ a jemná vůně grilovaného vepře je zase vrátila sem, na tuto zemi, neboli do reálného světa, v němž si všichni všechno, včetně tohohle žvance, musejí perně zasloužit.

	„Takže dobrou chuť!“

	Bratři se chopili nožů a vidliček a pokračovali v načatých myšlenkách, jež se jim až potud potají honily hlavami sem a tam a opět nazpátek, jenomže tentokrát pokračovali nahlas.

	„Tak si stejně pořád říkám,“ řekl starší, jakmile spolkl první sousto, „jestli jsme, člověče, přece jenom někde nenechali zet ďouru.“

	„U-u-um,“ zamlel mladší pantem. „Alespoň si nejsem vědom, že by někde nějaká ďoura zela.“

	„Dáš si kečup?“ řekl starší a bez komentáře se pustil do jídla, zatímco mladší se stále ještě rozhlížel Caracasem. Bylo na něm vidět, že chce něco říct, ale neříkal stále nic, ačkoliv by toho mohl napovídat! Mimo jiné by mohl svého staršího bratra profesionála přímo tady, na místě, doslova zavalit pochybnostmi. Všechno se sice dá krásně naplánovat, ale vyjít nemusí nic.

	„Musíme počítat se všemi možnostmi,“ usoudil bratr, polkl a nabodl pomfrit. „A přes neděli si připravíme další dvě nebo tři pomocné varianty.“

	„Nebo jsi myslel támhletu v té bílé blůzičce?“

	„Ádo, prosím tě, teď mě chvilku sleduj,“ řekl starší bratr netrpělivě a ukrojil další sousto. „Jestliže i tentokrát má naše teorie trhlinu… prosím tě, přestaň koukat po ženských, aspoň když jíš. To není dvakrát zdravé pro zažívací trakt. Jestliže má naše teorie trhlinu…“

	„Nebuď tak strašně nervózní,“ řekl mladší sourozenec a tiše se zachechtal. „Když bude nejhůř, u mě vždycky najdeš chleba.“

	Na tuto velkorysou nabídku poručík Hang nereagoval. Drtil veškerá sousta pouze levými stoličkami, protože mu tuhle vypadla plomba. A řekl: „Musíme prostě doufat, že do středy nás ještě něco napadne. Alespoň jednoho z nás,“ ušklíbl se.

	„Ty když koušeš, tak křivíš hubu,“ řekl mladší bratr a odstrčil prázdný talíř. Byl s jídlem hotov dřív, měl ještě všechny stoličky. „Stejně. Víš, jak si připadám?“

	Starší bratr mu okamžitě porozuměl a přikývl.

	„Já taky.“ A hned dodal: „Možná si zas jenom něco namlouváme, zatímco skutečnost bude opět docela jinačí.“

	„Řekl bych dokonce, že bude mnohem jednodušší, než my si teď myslíme.“

	„Nic jednoduššího, než co jsem si vymyslel, snad ani nemůže existovat.“

	„Ten nejdůležitější pán, na kterého čekáme, je možná už na cestě.“

	„Ano, to je docela dobře možné. Jenomže cestou si klidně může – co já vím – zlomit nohu.“

	„A záhada zůstane neobjasněná. Navždy.“

	„Vždyť to říkám, náhoda je děvka.“

	„Kdyby jen náhoda,“ řekl mladší bratr a rozhlédl se malým lokálem.

	„Se zlomenou nohou se banka vyloupit nedá. K něčemu takovému musí být člověk zdráv jako Rus.“

	„Stačí, aby měl horečku devětatřicítku, a je po všem.“

	„Já mám však přesto tušení, že náš člověk se nejenže těší plnému zdraví, ale že si to do naší banky ve středu v deset přicapá pěkně po svých,“ řekl jeden z Hangů a prsty to předvedl přímo na stolku: „Cap, cap, cap – bum!“

	„Tolik smůly, co se na nás do dneška nalepilo, to už je na pouhé dva lidi přesmoc. Teď už se smůla začne lepit na ty druhé, brácho.“

	„A na koho například?“

	A tehdy se mladší z obou bratrů naklonil a pošeptal do ucha svému sourozenci čísi jméno a příjmení. Starší bratr se usmál, zvedl ruku, prosil bych platit!, zvolal a toho druhého ani ve snu nenapadlo protestovat.

	 




	

	Kapitola šestá

	V nevelké hale banky v Riegrově ulici jsou celkem tři přepážky. U jedné sedí pokladní Hnátková, u druhé pan Ferbas a třetí přepážka má dneska ZAVŘENO. Je středa, 24. listopadu, a ručička na elektronických hodinách se blíží k desáté hodině dopolední. Venku ani neprší ani nesněží, ani se tam neválí mlha, neboli počasí je téměř jarní. Teploměr ostatně ukazuje 10° nad nulou. Ti otužilejší dokonce běhají po ulici ve svetru či v saku.

	Je to zkrátka jeden z těch jarně podzimních dnů, kdy například není problém nastartovat auto, nejsou rovněž žádné starosti s námrazou na předním skle, všude a odevšad je dobře vidět, neboť vlažné sluníčko prosvítá sporými mraky, akorát je trochu vítr, který si pohrává s holými větvemi stromů.

	Tak tomu bylo, když ředitel banky v Riegrově ulici dr. Jahoda prošel s hraným bezstarostným úsměvem halou a zastavil se u přepážky 1. Předal jakési pokyny paní Hnátkové a pak vrhl povzbudivý úsměv na dvojku – pana Ferbase. To byli v hale čtyři zákazníci, dvě ženy, jeden muž a jedna školačka. Obě ženy byly středního věku, kdežto muž byl ve věku nejlepším, školačka byla školačka. Neboli – kdyby nyní, v 10.01 hod vtrhli do této banky bankovní lupiči, dalo se předpokládat, že by školačku patrně vzali jako rukojmí, možná i s její matkou, což byla jedna z obou zákaznic, které se opíraly o pult u přepážky číslo 2.

	Bylo to samozřejmě riziko, ale od této chvíle už bylo třeba jít na riziko.

	Dr. Jahoda se s úsměvem, který měl být povzbudivý a ne vyplašený, obrátil zády k paní Hnátkové a krátce se rozhlédl halou. Ve tváři mu sotva znatelné pracoval lícní nerv.

	V tu chvíli zazvonil v jeho kanceláři telefon. Protože ředitelův telefon v době ředitelovy nepřítomnosti je automaticky propojen na přepážku č. 1, zvedla to paní Hnátková.

	„Pan ředitel, ano,“ pravila tiše do telefonu a výmluvně oddálila sluchátko od ucha. Dr. Jahoda obešel přepážku a telefon si vzal. Několikrát do mluvítka řekl, ne, ano, no tohle, jistě, to jste strašně laskav, pane Mühler, ano, já vám děku… jistě, okam… ano, ještě jednou vám dě… na… na… na shledanou, a když sluchátko zase prudce položil do vidlic, ve spěchu rozčileně paní Hnátkové přidušeně sdělil: „To byl náš soused, pan Mühler, ten náš kluk by ale zasloužil, představte si, že klidně nechal otevřené dveře na balkón, podívejte, jaký se tam zvedá vítr, no jestli nám to v tom průvanu rozmlátí dveře, já ho zmlá… já ho snad přetrhnu, paní Hnátková, jako hada. Kdyby mě někdo hledal, paní pokladní, ať zatím počká v mé kanceláři, za čtvrt hodinky jsem zpátky, ano? Děkuji. No a ten náš kluk by zasloužil, aby…“

	Co by mladý pán Jahoda zasloužil, to už se paní Hnátková nedověděla; dr. Jahoda opustil ve spěchu banku, a ti, kdo by se za ním dívali i nyní z ulice, by viděli, že si to namířil rovnou ke svému zánovnímu žiguli, které parkovalo před čistírnou.

	Během pěti minut, které následovaly, se neudálo nic pozoruhodného. Dvě zákaznice si vyřídily u okénka číslo 2 své a měly se k odchodu i se školačkou, takže u okénka číslo 2 přišel na řadu pán v nejlepších letech. Měl aktovku, kterou si odložil na desku u přepážky číslo 2. Aktovka byla dost rozměrná, aby se do ní vešel samopal ráže 7,65 mm se sklápěcí pažbou.

	Vtom vstoupil do banky další klient, muž tak mezi třiceti až pětatřiceti lety, a hrnul se rovnou k přepážce číslo 1. Odtud ho paní Hnátková předisponovala na dvojku. Sotva se klient přesunul k dvojce, vešli do haly noví dva pánové a jedna nová dáma. Jeden z pánů zůstal u dveří, kdežto dáma se rovnou posadila do pohodlné klubovky pro ctěné zákazníky v rohu. Druhý z pánů se obrátil s nějakou žádostí na paní Hnátkovou na jedničce. Tentokrát to bylo správně. Takže t. č. stáli dva páni u dvojky a jeden pán u jedničky. U dveří se ometal také jeden pán a v klubovce seděla dáma. Dvě zákaznice se školačkou už odešly, takže přestaly připadat v úvahu jako rukojmí.

	Paní Hnátková se na kunčafta vlídně zatvářila a přejala od něho nějaké papírky. Těžko říct čím to, ale do 10.15 se v téhle malé bance dveře doslova netrhly. Vešli dva mladíčci v džínách a zařadili se ukázněně do frontičky u pokladny číslo 2, rozmlouvajíce o fotbale.

	Bylo 10.16 hodin, když do banky vstoupil poštovní doručovatel. Měl kalhoty, ale nebyl to pan Výhrada. Byla to ženská, listonoška paní Kratochvílová, a měla objemnou brašnu. Protože to tu dobře znala, namířila si to rovnou za přepážku. Položila dnešní poštu na stůl a s paní Hnátkovou si vyměnily přátelský pohled. Paní Hnátková se zeptala jako obvykle, má-li paní Kratochvílové něco podškrábnout, ta řekla, že není třeba, na shle, a s velikou černou brašnou, do jaké by se vešlo několik miliónů v tisícikorunových bankovkách, vycouvala za přepážku.

	Když vycházela z banky, srazila se ve dveřích s dalším klientem, který se hned ukázněně postavil k přepážce číslo 1 za pána, který přišel před chvilkou. Trpělivě si počkal, až na něho dojde řada.

	Když se tak stalo, velmi zdvořile se paní pokladní otázal, je-li přítomen dr. Jahoda. V ruce měl příruční kufřík barvy černé.

	„Nejste vy pan Michl?“ zeptala se ho paní Hnátková. Pán přikývl. Byl to pan Michl. „Pan ředitel se bohužel musel na chvilku vzdálit. Ale kdybyste chvilku počkal v kanceláři, pan ředitel bude zpátky co nevidět.“

	Pán, který řekl, že je pan Michl, se chvíli rozmýšlel, ale nakonec se zeptal, támhlety dveře?, a jelikož se mu dostalo souhlasu paní pokladní, obešel přepážku a zmizel za dveřmi s cedulkou ŘEDITEL. Dveře za sebou zavřel. Jeho záležitost byla patrně složitější, než by ji mohli v cukuletu vyřídit pokladníci u přepážek 1 či 2.

	Sotvaže se za panem Michlem zavřely dveře do kanceláře ředitele, vešel do banky další pán. Slušně pozdravil a zamířil nikoliv k přepážce 1 či 2, nýbrž rovnou k přepážce č. 3. Ta byla, jak víme, zavřená. Ten pán však tabulku ZAVŘENO okamžitě odstranil a přátelsky kývl na pana Ferbase. V tu chvíli pan Ferbas vytáhl odněkud svoji tabulku ZAVŘENO a strčil ji za pult u přepážky číslo 2. Za sejfem měl pan Ferbas na věšáku kabát.

	Svůj kabát mezitím z věšáku za sejfem sundala už i paní Hnátková, která si zřejmě musela taky někde něco zařídit mimo banku, protože i ona měla u své přepážky číslo 1 ceduli ZAVŘENO.

	V téže době opustili banku oba mladíci v džínách. Zůstali však stát před vchodem a dohadovali se, kdo to v neděli vyhraje.

	Pokladní Hnátková i pokladník Ferbas si oblékli kabáty a opustili banku. Nový pokladník u přepážky číslo 3 si sáhl pod paži. Vytáhl revolver ráže 9 mm. Položil si ho přímo před sebe na pult, aby ho měl pěkně po ruce. To však byl pohyb, který nemohl ujít jak pánovi v nejlepších letech, tak muži kolem třiceti pětatřiceti let, i dvěma pánům, kteří přišli s onou dámou, která stále seděla v rohu a zdálo se, že se tam začíná dost nudit.

	Aby se nenudila zas až tak příliš, v 10.24 hod. se rozletěly dveře kanceláře ředitele banky a v nich se objevil dobře zakuklený muž se samopalem. Měl na sobě khaki kombinézu, na nohou bílé botasky a zasípal na celou halu:

	„To je přepadení! Všichni zůstanou na svých místech. Ruce nahoru. Pořádně, no pořádně!“

	Současně pootevřenými dveřmi dolehlo z kanceláře až sem, do haly, přiškrcené volání vyděšeného pana Michla:

	„Au! Co to děláte, prosím vás, člověče? No dovolte!“

	Za dveřmi následovala hrubá odpověď lupiče, kterého sice nebylo vidět, zato ho však bylo slyšet:

	„Otevři ten kufr, dacane! No tak, neslyšel jsi? Mám to do tebe napálit?“

	Takže i ten za dveřmi měl asi samopal.

	A teď se dveře kanceláře otevřely úplně dokořán:

	„A ručičky hezky vzhůru! A pěkně jako v televizi!“

	Konečně všichni v hale mohli na vlastní oči spatřit druhého ničemu. Měl kuklu, úplně stejnou khaki kombinézu a stejné bílé botičky. Zřejmě i ten samopal byl úplně stejný. Jeho hlas však tentokrát vůbec nebyl sípavý či rozčilený jako ještě před chvílí, naopak, byl téměř laskavý, skoro by se dalo říct výsměšný, a říkal naprosto neuvěřitelné věci:

	„Ale no tak, pane Michl? Neslyšel jste mě snad dobře? Dejte ty ručičky hezky nahoru. A to, co v nich držíte, laskavě zahoďte.“

	Tomu by nikdo nevěřil, ale ten druhý lupič vrazil tomu prvnímu hlaveň svého samopalu pod žebra a náramné přívětivě mu domlouval: „Ale tak už to konečně vzdejte, šéfe. Přepadení právě skončilo. Mějte rozum,“ a klidně mu zezadu strhl kuklu.

	Na světle se objevila odkuklená tvář klienta pana Michla. Ta tvář se tvářila strašně, zejména, když si i druhý lupič sám sundal kuklu: na pana Michla se zblízka šklebila lišácká tvář soukromého detektiva, ano, toho Hanga…

	V následujícím okamžiku vytrhl druhý z Hangů, ten poručík, panu Michlovi zbraň z ruky a současně se ozvalo odvedle z kanceláře skřípavé:

	„Co s ním uděláme, Karle?“

	Detektiv Hang se vrátil na skok do kanceláře a když se zas objevil mezi dveřmi, v ruce třímal poměrně malý magnetofon. Šlo z něho sípavě nakřáplým hlasem:

	„Všechno je ol rajt, Karle?“

	„Budu si na vás stěžovat u…“ –

	„Drž klapačku, dacane!“

	„Ol rajt,“ řekl poručík Hang a dřevěnou tyčku s kašírovanou „pažbou“, neboli páně Michlův samopal, odhodil štítivě na podlahu. Nato se téměř ospale zeptal svého sourozence: „Vypneš to už konečně?“ A odmaskovanému lupiči řekl: „Takže to bychom měli, pane Michle,“ a zvedl ten zázračný přístroj, který umí mluvit. „Tenhleten váš komplic, ten nám tedy dal zabrat, všechna čest. Což o to, nápad to nebyl špatný: úplně sám na celou banku, jen s tímhle vercajkem, to je tedy co říct.“

	„Děkuju za uznání, pane poručíku,“ zaševelil pan Michl a obrátil se na odmaskovaného falešného lupiče – detektiva Ádu Hanga. „Akorát nepochopím,“ řekl, „že jsem vás tam vedle mohl přehlédnout, pane Hangu.“

	Detektiv Hang nepatrně zavrtěl hlavou. „Ale ne, pane Michle. Já byl celou tu dobu venku, za dveřmi, co vedou přímo na chodbu. No a jen co jsem uslyšel zakňourat tu vaši věcičku,“ ukázal Áda Hang na magnetofon, který jeho bratr poručík pevné svíral v ruce jako corpus delicti, „vpadl jsem dovnitř. To víte, risk je zisk. Ale to vám, pane Michle, jistě nemusím povídat.“

	Nato Ádův bratr Eda řekl téměř smutně: „No, tak snad abychom šli. Račte, pane Michle.“

	A pan Michl byl pojednou takový nějaký malý. Jako by se v té khaki kombinéze scvrkl. Bezmocně se rozhlížel halou. Díval se po pokladníkovi, který nebyl pokladník, klientech, kteří nebyli klienty, a nudící se dámě, která se tu vůbec nenudila. Samí fízlové, říkal jeho zdrcený pohled. Děsné. Konečně pochopil, že ani při své inteligenci nemá proti takové přesile šanci. A tak se jenom hořce na poručíka usmál a pronesl řeč.

	„Gratuluju, pane poručíku, sežral jsem vám to i s navijákem, viďte? Já na to nechtěl jít, ta chřipka, víte, to bylo takové boží varování, ale po té vaší páteční návštěvě jsem si řekl, vždyť by to byl učiněný hřích za takových ideálních okolností tam nechat další milión. Musíš to prubnout, možná je to tvoje úplně poslední šance. Když vy jste v pátek, pane poručíku, vypadal tak bezradně, že mi vlastně ani nic jiného nezbývalo. Takže – k támhletomu autu, prosím pěkně?“

	„Dělal jsem, co jsem mohl, pane Michle, ano, přímo k tomu autu,“ odpověděl poručík Hang a vzal mu kufřík z ruky. „Ten vám taky vezmu. Pro všechny případy. Račte.“

	„Je v něm jen pár bezcennejch prospektů,“ řekl pan Michl a svěsil hlavu. Byl poražen. Se svěšenou hlavou zamířil přímo k policejnímu vozu. Už mu otevřeli zadní dvířka…

	Ve vchodu dal ještě galantně přednost dr. Jahodovi, který se vracel uříceně do své banky. Z jakýchsi důvodů řekl dr. Jahoda zadrženému Michlovi: „Děkujeme vám za návštěvu, na shledanou,“ načež se zběžně rozhlédl halou, aby pouhým okem zjistil, co všechno se tu během policejní akce rozflákalo.

	„Vůbec nic,“ řekl mu poručík Hang s úsměvem. „Všechno šlo jako po másle, pane řediteli.“ A každého z přítomných obdařil děkovným pohledem. „Přátelé, akce skončila.“ Znělo to téměř smutně. „Můžete se vrátit. Všem ze srdce děkuji za perfektní práci.“

	Z banky se postupně začali loudat dva podporučíci, jedna praporčice a dva mladí podpraporčíci v džínách, takže v hale nakonec zbyl s poručíkem jen jeden soukromý detektiv.

	Ti dva na sebe chvíli jen tak hleděli. Mlčky. Poslouchali, jak ve vedlejší místnosti práská ředitel Jahoda šuplaty. Stále jako by nemohli uvěřit, že tentokrát opravdu neudělali chybu.

	Je to možné?

	To snad ani není pravda!

	Ale ano: poručík Hang stále ještě držel v dlani tu věc, magnetofon, v němž vězel celý zázrak. Ano, tušil to už od minulé středy, tušil, ale věřit tomu nakonec stejně nemohl.

	„Tak jednoduché, že by člověk brečel,“ sdělil nyní svému bratrovi.

	Ten jen pokýval hlavou. A pak řekl: „Strašně jednoduché. Ovšem představa, že minulé pondělí otevřel kufřík, ve kterém byl pod několika papírky milión peněz, a pak s tím ještě klidně vypochodoval na ulici, to tedy uznej, brácho, to je…“ a velice taktně neřekl co.

	Poručík Hang se sehnul, sebral z podlahy tyčku, která byla ještě před chvílí součástí vražedné zbraně, sebral i kašírovanou pažbičku s legračním kohoutkem, oboje sestrojené tak šikovně, aby se to dalo krásně složit do kapsy, a zavrtěl hlavou, jako by stále nemohl uvěřit.

	„Ale nepodezíral jsem listonoše,“ řekl a poplácal bratra po rameni. „Sundej už konečně ze sebe tu maškarádu, jinak nám Blaženka nenaleje. Jdem?“

	„Moment!“

	Ve chvíli, kdy se detektiv Hang začal soukat ze své lupičské khaki kombinézy, objevil se ve dveřích své kanceláře dr. Jahoda. V ruce měl černé boty a tvářil se nechápavě.

	„Byly pod stolem,“ řekl. „Co to má znamenat?“

	„S díky vracím,“ řekl mu detektiv Hang a podal panu řediteli klíč od zadních dveří, za nimiž dnes strávil hodinu napětí i obav. A z dlaně poručíka Hanga, jeho bráchy, se ozvalo sípavým hlasem:

	„Tomu říkám balík, šéfe!“
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